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A nő szerepe a vendéglősiparban.
Nemrég egy szaklapban egy czikket olvastunk, 

amelyben körülbelül ez volt m ondva: Az a körül
mény. hogy a vendéglős üzletében feleségének 
támogatására szorul, iparunk tekintélyét a nyil
vánosság előtt nagyon lealacsonyítja. Őszintén 
bevalljuk, hogy semmiféle nézetnyilvánitás sem 
ejtett bennünket oly bámulatba, mint épen a szó
ban forgó és clhülésünkct csak növelte ama körül
mény, hogy ezt a nyilatkozatot nem más, mint egy 
szakember, egy vendéglős koczkáztatta meg. Hogy 
a hivatkozol! czikk Írójának milyenek a fogalma 
a nők hivatásáról, nem tudhatjuk, de azt hisszük, 
hogy nagyon csalatkozik abban, ha azt gondolja, 
hogy a nő, a feleség csak a sétatérre, színházba 
való, sőt meg vagyunk róla győződve, hogy e fel
fogást leginkább a nők támadnák meg. Igen sok 
nő, feleség van — és pedig nemcsak korcsmárosnéink 
közi, akiknek épen nem volna rá szükségük és 
mégis abban találják legnagyobb örömüket, ha 
férjüket az üzletben segilltelik és támogathatják. 
Azért hívják nálunk az asszonyt »feleség«-nek, i 
fele uraságnak, mert félig ő is ur a háznál. (Sok- j
szór bizony egészen. De hát ezt szeretjük tagadni, j
Szedő.) De eltekintve ettől, a polgári foglalkozás- ' 
nak egész sora van utalva és még soha sem |
hallottuk, hogy ezt akár a férjre, akár a nőre j
vonatkozólag valaki lealacsonyitónak mondta volna, • 
vagy olyannak, ami a megfelelő iparágra meg- | 
szégyenitő volna. Mily okhói, vagy mily tekintet
ben képezne kivételt ezen általános érvényességű 
szabály alól a vendéglősipar. Vagy talán abban 
keres e téves felfogás magyarázatot, hogy azok az 
üzletek, amelyekben a szorgalmas korcsmáros [ 
mellett egy szorgalmas és tevékeny feleség is mű
ködik. rendszerint virágzásnak örvendenek. Nos, ha 
az illető czikk Írójának Ítélete megindokolásához 
ez a körülmény szolgált legfőbb okul. akkor csak 
tartson ki állhatatosan a maga meggyőződése j 
melleit, abban biztos lehet, hogy nem sok köve
tőre fog találni. Arról azonban elég gyakran lesz 
alkalma meggyőződni, hogy a legtöbb ember vele 
ellenkező nézeten van. Sőt mi a magunk részéről, 
kik a korcsmáros foglalkozást alapjában ismerjük, 
bátran állítjuk, hogy a férjre nézve csak meg
tisztelő, ha oly nőt választolt éleltársul, akiben 
megvan a jóakarat, megvan a tehetség arra, hogy 
térjél az iparszerü foglalkozásában hathatósan tá
mogassa. És éppen a mi iparunknál, hol ilyen 
nőkkel, ilyen tevékeny feleségekkel elég gyakran 
találkozunk, a nő együttműködése a férjjel, iparunk
nak csakis becsületére válik, s azt csak magasabb 
szihvonalra emeli. A munka nem szégyenil, nem 
szégyeníti a férfit, de a nőt sem, de megszégye
nítő mindkeltőre az, ha a nőt férjét támogatná, 
de nem teszi meg. Azok a nők, akik a munkában 
örömet találnak, tisztelet és becsület illeti, azok 
azonban, akik nem értenek máshoz, mint az uri- 
m'»k, gazdag s előkelő asszonyok máj omlásához, a 
férjeik által szerzett vagyon elköltéséhez, nem kö
vetelhetnek valami különös nagyrabecsülést, mert 
az ő szereplésükhöz bizony nem sok tehetség szük

séges. Határozottan állítjuk, hogy egy * igazi korcs 
márosné* tevékenysége nemcsak az iparra, hanem 
a férjre nézve is  csak megtisztelő lehet, feltéve 
persze, ha a »korcsmáros \é« az ö szerepkörével 
nem él vissza. A korcsmárosnénak nem az a 
hivatása, hogy egész napon át az üzleti helyiség
ben a vendégek közt tartózkodjék, ami annyival 
kevésbé volna helyén való, minthogy nem az a 

! hely az, hol reája bizonyos hivatottság háramlik.
I A jó korcsmárosné működési szintére a konyha 
! az éléstár és a gazdasági mellékhelyiségek, szál- 
| lodákban pedig a szobák. Ezek azok a helyek, 

ahol egy szorgalmas és ügybuzgó vendéglősné 
tevékenységét kifejtheti, férjét a mindennapi mun
kában támogathatja s nincs az a józan eszű 
ember, ki kétségbe vonhatná, hogy ez a tevékeny
ség csak tiszteletre méltó indokokon alapulhat 
Mert ha nem igy volna, akkor a munka általában 
csak megszégyenítő lehelne.

Nos, a mondottakkal kapcsolatban csak azt 
az egyet tanácsoljuk vendéglőseinknek, akik még 
feleség nélkül leledzenek, hogy élettársuk meg
választásánál főleg arra legyenek tekintettel, hogy 
oly nőt vegyenek élettársul, akiben megvan az 
akarat és tehetség férjük támaszául szolgálni, aki.

sikeres vezetése igen sok akadályba ütközik s a 
boldogulás csak nehezen érhető el. A derék 
korcsmárosné férjének aranyat ér. Fiatal vendég
lőseink gondoljanak mindig a híres német költő, 
Schiller szavaira: Kurz isi dér Wahn — doch 
láng die Reue.

m .

A szénsav és a bor.
A bornak egyik legfontosabb alkotórésze a gáz, 

melyet szénsavnak nevezünk. Ezen gáz mindig ol
dott állapotban foglaltatik s oka a gyöngyőzésnek, 
amelyet p. o. a bornak pohárba öntésénél felfelé 
szállni látunk. Az éppen imént a hordóból lefej
tett bornak sajátságos felfrissítő ize is, amelyet 
jogosan nevezünk »pinczefrisseség«-nők, azon nagy
mennyiségű szénsavból származik, amely az ilyen 
borban fel van oldva. Hogy a folyadékban oldott 
szénsavat a legtöbb ember nagyon szereli, legjob
ban bizonyítja ama közkedveltség, amelyben sava
nyú vizek, az erjedő must, fiatal sörök és külö
nösen a pezsgőbor általában részesülnek.

De mily módon jut a szénsav a borba ? A 
fiatal bor még az erjedés idejéből szénsavval van 
tele. Ezen szénsav tartalmát azonban már csak a 
légnyomás ingadozásai folytán is csakhamar elve
szíti, mert a légnyomásnak minden kisebbedése a 
borból bizonyos mennyiségű szénsavat távolit el. 
Ugyanilyen eredménynyel jár a bornak erős meg
rázása : ha a bort, különösen pedig a fiatal bort 
lefejtjük, a bor mint tudjuk ezen folyamat közben 
erősen pezseg s ize mintegy lapossá, üressé válik, 
ami nem másnak, mint. a szénsavtartalom csök
kenésének tulajdonítható. Ez bizonyos idő múlva 
azonban a bor eredeti frisseségét újra visszanyeri. 
Ha azután ilyenkor vegyi vizsgálatnak vetjük alá, 
azt látjuk, hogy újra szénsavval van telítve. Ezen 
szénsav azonban úgy képződik, hogy a borkivonat 
(extrád) anyagai, a levegő oxygénjénok (élcny) 
behatása alatt, amelynek a bordóban is k í vánná

léve, lassanként élenyülnek, elégnek. Mivel a bor 
kivonatanyagainak ezen élenyülése folyton tart, a 
bor csakhamar teljesen elpusztulna, hacsak újabb 
s újabb utántöltés által nem adnánk neki friss 
kivonat-anyagtartalmat. A kivonatanyagok élenyü
lése és friss szénsavnak képződésében csak akkor 
áll be szünet, ha a bort lefejtése után palaczkozás 
által a levegő behatása ellen annyira amennyire 
biztosítjuk.

Ila a bort kis mennyiségekben vesszük ki a 
hordóból, amely eset például csapolásban levő 
hordóknál fordul elő, a levegő behatása a borra 

; mindinkább nagyobbodik s pedig a hordóban levő 
{ üres tér nagyobbodásával egyenes arányban. A 

bor ennélfogva gyorsabban veszíti el szénsavát,
I mint ahogy az ujraképzés történik s ennélfogva 

tartalmatlan, lapos, üres izüvé válik, a bor felü- 
í létén igen gyorsan ülepednek le penészes és eczet- 
' erjedési gombáknak csirái, s a bor, nem ritkán 
I aránylag rövid idő alatt teljesen megromlik. Mivel 

:: szénsav ez idő szerint könnyen kezelhető alakban 
i ereskedelmi czikket képez, közel feküdi ama fel
tevés, kipróbálni, mikép viselkedik a bor a szén
savval szemben, annyival is inkább, mivel a sör 
és a szénsav egymás iránti viselkedése már isme
retes voli.

Tudjuk, hogy már évek hossza sora óta a sör 
kimérésénél úgynevezett sörnyomó készülékeket 
használnak, amelyeknek berendezése lényegileg a 
következő: A sörrel telt hordó a pinezében fek
szik. egy cső által, mely a hordó töltésére szolgáló

heti el. A sörhordó fenekéről kimenő lelszallo cső 
a söntésbe vezet : ha már most ezen utóbbi csőnek 
a csapját megfordítjuk, úgy a sör a ránehezedő 
szénsavnyomás következtében kifolyik. Ezen egy
szerű berendezés felhasználásával a sört oly lassan 
mérhetjük ki, amint épen szükséges, s az utolsó 
pohár ép olyan friss lesz, mint az első. Ha a bort 
hasonló módon kezeljük, ép ily kedvező ered
ményre juthatunk, a csapban folyó bor a hordóban 
teljesen változatlan marad s az utolsó cseppig sem 
veszíti el frissítő voltál.

Jelenleg a szénsavat folyékony állapotban nyer
jük a gyárakból, amelyek ennek előállításával fog
lalkoznak. Mivel azonban a szénsavat közönséges 
hőmérsüknél csak úgy nyerhetjük folyékony álla
potban, ha egy köbczentimélcr folyadékra 10 kilo
gramm nyomás esik, oly edényekbe kell azt zár
nunk, amelyek ezen nagy nyomásnak egész biztos
sággal ellen tudnak állani. E czélra oly aczélcylin- 
dereket hengerforma edényeket — használnak, 
amelyek 200 légköri nyomásra ki vannak próbálva 
s körülbelül 10 kilogramm folyékony szénsavat 
foglalnak magukban. Ila az ilyen henger egyik 
oldalán levő csavarventilt megnyitjuk s a bezárt 
folyadékot a rajta nyugvó nyomás alól ily módon 
felszabadítjuk, a szénsav a hengerből azonnal erős 
sugárban kifelé kezd áramlani. Mivel azonban ter
mészeti törvény, hogy minden test, amely a folyé
kony halmazállapotból gázalakba megy ál. egy
úttal meleget is köt meg. a gázalaku szénsav a 
folyékonytól oly sok meleget von el, hogy az öt 
körülvevő fémedénynyel nagy mértékben lehűl s 
a kifolyó szénsaváram is nagyon alacsony hőfokot 
mutat. Ha ezen nagyon hideg szénsaváramot a 
borba vezetjük, az csakhamar több fokkal 0 ala 
fog lehűlni. Ezen lehűlés következménye pedig az 
lesz, hogy a borkő számtalan apró kristály alak
jában fog kiválni a borban, amely ezáltal nagy 
fokban meg fog zavarodni. E folyamatot gyakran 
lehet látni az impregnálásnál a pezsgőborgyártás-

őket az üzletvezetésben hathatósan támogat halja,
mert egy derék feleség nélkül a vendéglői üzlet | nyílásába légmentesen van illesztve, a szénsavgáz

bizonyos nyomást gyakorol a sör felületére, aminek 
az a következménye, hogy a sörben oldott szénsav 
el nem távolódhatik s igy a sör izét nem vészit-



mii. Ugyanezen eset következnék be akkor is, ha i 
a bort közvetlenül a palaezkból vett szénsavval 
akármink felfrissíteni. Hogy ezen anyagi karral is 
járó f luimatot megakadályozhassuk, különös rend- 
szi oályíioz kell nyúlnunk. Ez pedig abban áll, 
hogy a szénsavgázt, mielőtt a borhoz juttatnánk, 
a boréhoz hasonló hőfokra felmelegitjuk, körül
iéiül S 10 fokra, ami a pinczehőfoknak is meg
feni. Hogyan kell ezt eszközölnünk, arról jövő 
számunkban írunk.

(Vége következik.)
-cd. -o>- -a*. -a*- -a*- -a*

A tojás a konyhában.
A tojás már a legrégibb időktől fogva az em

beriség legértékesebb tápanyagai közé tartozik, 
még pedig részint önmagában, mint ilyen, részint 
a legkülönfélébb módokon elkészítve, mint a leg
változatosabb levesek, mártások, sütemények, ételek 
és italok néjkülözhetlen kiegészítő része. Vala
mennyi tojásféle közt a legkitűnőbb ize van a i 
tyúktojásnak, noha a hattyú és pulykatojás izét is 
nagyon dicsérik, úgyszintén a kibicz és más szár
nyasok és madarak tojásait is, amelyek azonban 
inkább csak mint különleges ritkaságok jöhetnek 
tekintetbe, miután sokkal nagyobb nehézséggel 
szerezhetők meg mint a tyúktojás.

A tojások használhatósága azok frisseségétől 
és izétől füge. Az invenczek és orvosok nyilatko
zatai szerint az egészen frissiben rakott tojásokat 
csak pohárra főzve volna szabad enni, hogy azok 
természetes, linóm illatát teljes mértékben élvez
hessük. s tápláló erejüket teljes mértékben kihasz
nálhassuk. mivel a tojást ezen formájában még a 
leggyengébb gyomor is igen könnyen emészti. A 
régi rómaiak minden lakmározást tojással kezdték 
és épugy mint akkor, a legfinomabb izlőképesség- 
gel ellátott gourniandok azt állítják, hogy egy 
tojás izéről azonnal meg tudják határozni annak 
a még szabadban fulkározó tyúknak izét, amely 
azt rakta, valaminthogy biztosan tudják meg
mondani azt is. melyik tojás származik egy ket- 
reezbe zárt tyúktól.

A tojás tápértékét, habár abban nem is kétel
kedhetünk. rendszerint túlbecsüljük, valaminthogy 
nagyon sok függ attól, hogyan készítjük el s esszük 
meg azt. Azon, az általános néphiedelmen alapuló 
kijelentés, hogy egy tojásnak annyi a tápértéke, 
mint egy félfont húsnak, csak túlzáson alapszik. 
Mert ha ezen állítás igaz volna, úgy két tojásból 
egy egész napon át igen jól táplálkozhatnánk. Egy 
egészséges ember, aki dolgozik, és végezzen akár 
szellemi, akár testi munkát, ha ily egyoldalú táp
lálkozással akarna élni, naponként legalább tizenöt 
tojásra szorulna.

A tojás nyers állapotban a legkönnyebben 
emészthető és egyúttal igy a legizletesebb és leg- 
táplálóbb is. Főzve vagy sütve nemcsak hogy ezen 
tulajdonságaiból vészit,— mivel ugv a fehérjében, 
mint a sárgájában foglalt fehérnyeanyagok meg
keményednek — hanem chemiai összetétele is 
jelentékenyen megváltozik. A nyers tojásfehérje a 
gyomornedv behatása alatt természetesen épugy 
megalvad, mint a tej. de épugy mint a tejmeg- 
alvadásnak káros következményeit kikerülhetjük, 
megtehetjük ezt a tojásnál is, ha hozzá száraz 
vagy vajjal bekent tojást eszünk. A keményre főtt 
tojást csak jó gyomor tudja megemészteni. A 
kemény tojás azonban könnyebben emészthető, ha 
mint szólótojást készítjük el, vagy kifőzve és le- 
héjázva egy éjjelen át sósvizben állani hagyjuk. A 
tojásevésnél a legelső és legfontosabb előfeltétel 
az, hogy friss legyen. Ila betegekről van szó, erre 
különösen ügyelnünk kell, nehogy a tojásevésnek 
kellemetlen utókövetkezinényei legyenek.

A tojás kezelését illetőleg a legfontosabb sza
bály az, hogy a tojást állandóan szellős és olyan 
helyen tartsuk, amelynek levegőjét semmiféle ide
gem szag sem rontja. Szállodákra és vendéglőkre 
ezen szabálynak jelentősége kisebb mint magán- 
házakra, mert azokban úgyis friss tojás kerül 
naponta a konyhába. Az a tojás, mely dohos 
pinezében vagy erős szagu anyagok mellett huza
mosabb ideig feküdt, néhány óra múlva dohos 
vagy hasonló szagot vesz fel, sőt lehet, hogy 
ekkor már határozottan káros tulajdonságokat is 
vett fel, amennyiben az erjedési gombák spórái a 
tojáshéj pórusain nagyon könnyen áthatolnak. |

Nincs tehát kizárva az a lehetőség sem, hogy I 
a romlott tojások ily módon fertőző betegségek 
torjesztőivé vá 1 nak.

Hogy megtudhassuk, vájjon a tojás friss-e, kü
lönböző eljárásokat használhatunk. Legbiztosabb 
öt százalékos konyhasóoldattal tenni a próbát. Ha 
a tojás ebben a felszínen úszik, biztosak lehetünk 
abban, hogy rossz. A régi tojás ugyanis vészit 
súlyából, amiért is Svájczban ma már súly szerint 
s nem darabszámra árulják a tojást. Ez az eljárás 
már azért is ajánlható, mert igy nem vesszük meg 
a régi tojást a frissnek az árán, s maga a keres
kedő is arra fog törekedni, hogy a tojást mennél 
előbb, vagyis minél frissebb állapotban adhassa el.
A frisseségre vonatkozó próbánál természetesen 
nincs kizárva, hogy a tojás, ha talán előtte való nap 
lett is rakva, dohos vagy valami más kellemetlen 
ízzel birjon, ha t. i. alkalmatlan helyen tartatott.

Hogy a tojást mennél tovább frissen tarthas-
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valamint saját szabadalma szerint készített
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legjutányosabb áron, pontos kivitel mellett

GALLIK LAJOS rézműves,
Budapest. VII.. dohány utcza 6.

Javítások és c z in e zé se k  gyorsan e l
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K i r á l y s o r t
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Koronasört
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Baj orsört.
V árosi iroda :

VII. Kertész-utcza 40.

suk, friss, száraz faroszelékbe, forgácsba, só vagy 
műszóidatba tesszük, vagy felolvasztott paraffinba 
tesszük avagy salyciloldatba s aztán jól meg- 
száritjuk. Azok a tudósok, akik a lonolajjal tör
ténő bekonést ajánlják, aligha ettek meg maguk 
egy ily módon preparált tojást, mert különben 
tudnák, hogy az ilyen tojással mindent lehet tenni, 
csak épen — megenni nem. A tojáshasználat oly 
óriási, különösen a nagy városokban, London, Páris 
és New-Yorkban, ahol évente egy fejre átlag 210 
drb esik, hogy különösen az utóbbi helyen már 
hamisított tojást is hoznak forgalomba. A legnagyobb 
tojásexporláló államok: Az osztrák-magyar mo
narchia évi 30, Francziaország évi 26, Olaszország 
évi 25, Dánia 27 és Oroszország évi 8 millió 
tojással, A legjobb vevők Anglia és Észak-Amerika 
egyenkint évi 45 millió tojással.

Fisoher M iksa.

A berlini vendéglősök szak- és tovább
képző-intézete növendékeinek vizsgája.

Már több éve, hogy a német-birodalmi főváros 
vendéglőseinek egyesülete ezen ipar tanulóinak 
szakiskolát léptetett éleibe, moly igen szép ered
ményeket mutat fel ós növendékeinek félreismer
hetetlenül nagy haladásáról tanúskodik.

A növendékek elméletileg a német, franczia és 
angol nyelv bevezető ismereteivel a tápláló-tannal 
foglalkoznak, szakmájukból pedig gyakorlatilag 
nyernek kiképeztetést.

Az évi tanfolyam végén nyilvános vizsga tar- 
tátik, hogy az ifjaknak alkalmuk nyíljék meghívott 
közönség elolt, mely nagyobbrészt előkelő vendég
lősök és családjaikból áll, a nyert előmeneteleket 
bemutathatni.

A legutóbbi ily nyilvános vizsga Berlinben. 
Bollzes dísz-termeiben tartatott meg. A szóbeli 
vizsga után megkezdődött, a gyakorlati vizsga.

A tanulók két csoportra osztattak és az egyik
nek egy »pompa-asztal« feldíszítése, a másiknak 
egy rendes vendéglői tábla föl terítése tűzetett ki 
feladatául.

Adott jelre majdnem szaladó lépésben vonul
lak két. hosszú sorban, sűrűn egymásután a nö
vendékek a terembe lányt rókát, evőeszközöket, 
asztalkendőket stb. hozva magukkal, melyekkel 
csodálatos rövid idő alatt a gyorsan föl terített 
asztalt rendszeresen kellékeivel ellátták és csinosan 
feldíszítették. A bizottság, mely az eredmény meg- 
birálására es a legjobb tanulók megjutalmazására 
kiosztandó tárgyak átadására hivatott össze, külö
nösen az üvegek, poharak, tányérok és különböző 
evőeszközök elhelyezésének pontosságára és azok
nak teljes mennyiségben való készenlétbe helye
zésére ügyelt fid.

A »pompa-asztalnál« a gyakorlottabb tanulók 
mutatták ki ügyességüket az asztalkendők mester
séges és változatos összeállításánál, melyekből 
nagyon sok, sikerült, csinos alakot formállak. A 
szokásos legyező-alakon kívül a »manchetta«-alak 
volt nagyon csinos, melyekbe egy-két ibolya- 
csokrocskát tűztek. Két-két asztalkendő hattyú- 
alakká formálva helyeztetett a tányérokba, mig a 
»inanchetta« minták a poharakba alkalmaztattak. 
Egyes növendékek karos-gyertyatarlókat, virág
csokrokat, gyümölcsös-tálakat hordtak föl az asztal 
ékesitésére.

Mikor a rendezés, mely igen rövid idő alatt 
végeztetett, befejeződött, az egész kép meglepően 
szó]) benyomást gyakorolt és a szemlélők köz- 
tetszés nyilvánításával találkozott és a vizsgáló- 

| bizottság legjobb dicséretét fejezte ki; végül a 
berlini vendéglősök egyesületének elnöke a legjobb 
tanulók között szép beszéd kíséretében a jutalom- 
dijakat kiosztotta, melylyel a vizsga véget ért. A 
legjobb növendék elismerö-oklevéllel is jutalmaz
tatott.
* cf U'$ ■ •Tjrívsjr* .y r7f~' ry> <"5̂  1 ff’ tr<F’iry  ‘

Moszkvai áttérnék.
Moszkvában igen sok a pénz. s éjjentc az elő- 

J kelő él termek sokat mesélhetnének arról, mi utón 
kerül o sok pénz az emberek közé. A magas tágas 
étteremben orgona szól, amely nélkül valamire 
való éttermet elgondolni sem lehel, mechanikus 
berendezésével egy egész zenekart utánozva, több- 

| nyire egy-ogy operaáriát reprodukálva. A hatalmas 
' zene már maga is részegitöleg hat a belépőre. Az 

orosz belép. A buffénél, aszerint amint ismerősöket 
talál olt vagy nem, mindenek előtt néhány pohár 
pálinkái iszik meg, közbe amúgy torkosságkép--  
az egymás mellé állított hideg ételekből, savanyu, 
salátnszerü főzelékekből, füstölt húsból, szárított 
halakból, főtt hideg rostélyosokból kóstolgatván. 
Ezt az előél kezest »Sakusska«-nak nevezik az oro
szok, s ha valami példának okáért — baráti 
kör számára előre megrendeli társas étkezésről 
volt szó, ez az. előétkezés, amelynek tulajdonkép 
néni más a czélja, mint étvágygerjeszlés, a konyha- 
főnök ügyessége folytán csinos összegre rúghat. 
De előkelő magánházakban is nagyon értenek ahhoz 
a művészethez, amelyet egy jól sikerült >Sakusska« 
összeállítása követel meg. Ha azután igy állás 
közben egy csomó hideg ételt s italt végigkóstoltak, 
helyet foglalnak az asztaloknál. A leveshez minden



ecetben vágott húsból vagy halból készült pástétom- 
szerü étel tartozik, amelyet »pirogénak neveznek.
|,; pástétomot akkor is fogyasztják, ha a levesben 
különben is hús- vagy haldarabok vannak, külö
nösen a vizaleveshez, amely különben a különféle 
főzelékféléivel az oroszok nemzeti eledelét képezi. 
Az oroszok az édes, puhára főtt ételféléket szeretik 
 ̂ például a paradicsomnak igen nagy szerep jut 

konyhájukon.
különösen nagy mesterek a halak elkészítésé

ben, halaik közt a király, a gyengehusu kecsege, 
amelyet oroszul, vagyis inkább amerikaiasan rák
farkkal készítenek el főzéskor. E halat elkészítése 
ülőit élve emelik ki az étteremben e czélra felál
lított terjedelmes vízzel telt medcnczéből. A valódi 
művész-Ízléssel készült kecsegeleves tálja 10márkába 
kerül. A moszkvai és különösen rigai sör ize kitűnő; 
mén jók a bordói és burgundi szőlőből termett krimi 
borok is és a bessarabiai borok is, a kaukázusi 
borok ellenben kevésbé jók. Az orosz pezsgőborok 
is elég jók, a legrosszabb fajtája palaczkonként 
:i márkába kerül. Ha rajnai vagy Moselborokat 
akarunk inni, ugyancsak ki kell nyitnunk erszényün
ket, a végén pedig arra jövünk rá, hogy a bornak 
alkoholtartalma ugyancsak felszaporodott, való
színűleg a hosszas utazás következtében (!).

Legnagyobb szenvedélye az oroszoknak a 
pezsgő; ez hangolja őt leginkább jó kedvre, ilyen
kor keveredik puszipajtásságba jobbra-balra, aki 
csak útjába kerül. Murát kiabál minden sikerült 
megjegyzésre és ha valaki a társaságból pláne egy 
túsztól követ el, felemelik s körülhordozzák biz 
azt, ha mindjárt diplomata-frakkban is ült le az 
asztalhoz.

Ha már a hangulat ily magasra emelkedett 
ügy vagy két férfi vezetése mellett megjelennek a 
czigánynők. A keleti tánezhoz hasonló, lassú láncz- 
sze' ü mozgások közben éneklik solo és kardalaikal, 
melv. k hol indu lőszerben harsognak, hol gyengéd 
inelancholikus pianoszerü dallammal fejeződnek be. 
Az ilyen czigánykar 100 rubelen alól sohasem 
énekel, ravasz vezetőjük a vig társaságtól még 
többel is ki tud csalni, anélkül, hogy a tisztességen 
a legkisebb csorba esnék. A dohányzásban az oro
szok nem fényűzők, mivel csak »papirost* vagyi 
zigareltát szívnak. Az előkelő éttermek topinezére 

rendszerint nagyon meggazdagodnak. A natsehai — 
theára való-borra való — pénzekből, ami pedig az 
oroszoknál nagy pénzt jelent, csinos megtakarítá
sokat lehet eszközölni. Jól jár a borravalóval az a 
szolga is, aki az előcsarnokban a kabátokat szedi 
el a vendégektől, mert a helyiségbe egy ember sem 
lep felső kabátban. Rossz időben persze sok dolga 
van az ajtónálló atyafinak, mert a kabátokon kivid 
a sárczipőkre — galloschi — is vigyáznia kell.

k f e j f á j á s r ó l .
A fejfájásról s annak különböző fajairól folián- 

sokat lehetne összeírni. A modern embert egy szen
vedés sem kínozza annyira, mint éppen ezen jelen
téktelennek látszó betegség. A fejfájás néha egészen 
önálló betegség alakjában lép fel, legtöbbször azon
ban inas betegségek kíséretében jelentkezik, ami
kor fellépése előidéző okát is ezen bajokban kell 
keresnünk.

Kitüntetve a következő  kiállításokon ; .
Budapest, Becs, Párís. Brilssel, Antwerpen és Szent-Pétervár I
Szállodák, kávéházak és vendéglők ré szé re

bankettek, bálok, ünnepélyek alkalmával 
kitűnő és ,1 legkényesebb ízlésnek megfelelő

Fagylalt és Páriáit
készítm ényeinket ajánljuk.

A s z é k e s fő v á r o s  e lső re n d ű  k á v é s a i  
a m i fa g y la l t  k o s z i t  m e n y e in  k e l  ta r t já k .  

Nagyszabású és mintabereudezésü ezukrász- 
osztályunk legelső szakférfiak vezetése 

a la t t  áll.
Óriási gyümölcskészleteink, fagylaltgépeink és 
formáink folytán vállalatunk azon kellemes 

helyzetben van, hogy

kiborított formákban fagylalt
és parfait

pontos időre, díszes kiállítással, legjobb minőségben

20 szem élytől 5 0 0  szem élyig szállíthat.
■ Bálok alkalmával Paris és Londonban kedvelt

szelet-forma fagylaltokat szerviroztatunk.
A szakköröket gyártelepünkön mindenkor 

szivesen látjuk.
Feltűnő olcsó árak,

kifogástalan minőség.
pontos kiszolgálás! 

Árjegyzékkel és felvilágosításokkal 
m indenkor készségesen szolgálunk.

„ S a - m t a a ”
s te r i l iz á l t  s z ik v iz  es fa g y la ltg y á r  

és sz ikv izgyárakat berendező 
TELEFON! r é s z v é n y tá r s a s á g  TELEFON! 

B U D A P E S T ,
VII., G ize lla -u t 51, ( s a já t  g y á rte lep ) C söm öri-u t s a ro k
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! Deckert és Homolka I
l villanyos műszaki-intézet
[  Ahví f r  „ G ra fitm ik ro te le fo n "  e s s z é b ő l .  \
: B U D A P E S T
z GYÁR:  RAKTÁR: z
i  VI., Izabella-u. 88. V„ Dorottya-u. 8. =
= Szállítanak E

A fejfájás néha borzasztó hevességgel jelenl- 
kezhelik. mint az agyhártyagyuladás melléktünele, 
majd pedig mint a grippe vagy influenza előfu- 
lárja jelenik meg. De megjelenhetik mint kezdődő 
gyomor s emésztési szervek bántalmainak legbiz
tosabb ismertető jele is.

Az ideges fejfájás nagyon különböző heves- 
ségi fokokban jelentkezhetik, de a fejfájást az 
• redet szerint is nagyon sokfélekép osztályozhatjuk. 
Nclia a fejfájás hysterikus izgatottság előjele, kü
lönösen nőknél, máskor ismét szervezeti zavarok 
felvételére utal berniünkéi, sőt a kedélyi mozgal
mak is nem ritkán tekinthetők előidéző okának. 
Nclia nincs is kimutatható oka a fejfájás fellépé- 
'■ nek, mint pl. közvetlenül a reggeli felébredés 
után jelentkezőnek.

A fejfájás néha az egész fejre terjed ki, néha 
csak a homlokra vagy ennek egyik vagy másik 
oldali felére. A fájdalom soha sem szűnik meg 
egyszerre, hanem csak lassan, megkönnyebbülést 
leginkább az éjjeli nyugalom szerez. Az elfoglall- 
*ági állapot azonban néha több napra is kiterjed.

Kgy második, szintén leginkább a nőknél és 
pedig periodikusan fellépő, leginkább azonban a 
lejnek csak egyik féloldalára szőrit kozó formája a 
fejfájásnak a görög ijfiiy^avin-ból nevet nyert fél
oldali fejfájás, a migraine.

Kell-e ezen általánosan ismert drámával szem
ben annak egyes jelenetei pontos és részletes le
írására is kiterjeszkednünk ? A fenyege' i rohamot 
a beteg sokszor már egy* nappal előbb is felis
meri bizonyos jelekről. Lchangollság, nyomás az 
agyra, hideglelés (láz), a szemben kápi'ázási lüne- 
•ek, fülzúgás, ásitás, nátha, általános rosszul lót, 
gyomorfájás gyors egymásutánban követik egymást. 
A migraine azonban gyakran éjjelen át is jelent
kezik. A fej bizonyos meghatározott és körülirt 
helyen fúró fájdalom jelentkezik, mely csakhamar 
a homlokon, halántékokra, a szemüregekre is ki- 
*crjod, majd azonban innen is tovább húzódva, csak
hamar a fej egész féloldalát elfoglalja.

! szálloda-sürg’öny-
i és te le fo n -b e r e n d e z ése k e t, [
= szálloda-harangokat,
l  villámhárító- és villamos-világitási- =

BERENDEZÉSEK ET
z oloson, solid ós szakszerű kivitelben |  
E jó tá llá s  m ellett. z
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Utánzások és ham isítások elkerülése végett 
kérjük a. t. ez. fogyasztó közönséget mindig

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
KRONDORFI

s z é n s a v t a r  t a l m  i  s a v a n y u v i z  
a bor vegyítésére

1 e  j  o l.> L) m ty 1 1í  £i 1 n i  £i s.
A bort nem festi feketére:

A ........ . kellemes pezsgőin! kölcsönöz.
Budapesti raktár:

V., Sxécheiti/i-iitcxa .‘f. ttxthn.

A fájdalom hevessége e mellett olyan gyorsan 
emelkedik, hogy a betegek szenvedéseik kifejezé
sére alig tudnak találó kifejezést használni. Azt 
mondják: mintha aczélpenge dolgozna vascsava
rokba szorított fejükben, melyet szétpattanástól 
féltenek. A fájdalmat minden testmozgás, minden 
érzéklés csuk növelik. Az űtér minden verését ka
lapács ütésének vélik. Az étvágyban teljes szünet 
áll be, az állandó rosszullét folytán a betegek 
hosszú időn át sem ételt, sem italt sem vesznek 
magukhoz, a gyakran jelentkező bunyós inger pedig 
a rendszeres tápfelvételt egészen lehetetlenné teszi.

A migrain lényegéről nagyon hiányosak isme
reteink, ma azonban legalább már annyit tudunk, 
hogy ezen megbetegedés okát a vérkeringés zava
raiban kell keresnünk és pedig a megfelelő agy
féltekében. és hogy ellentétes állapotok, tehát úgy 
az edényfalzatok ingerlékenységi állapota, mint azok 
absolul tétlensége egy eredményre: agybeli vér- 
keringési zavarokra s igy fejfájásra vezetnek.

A migrain keletkezése leginkább az ifjúkori 
évekre esik. Tissot azt állítja, hogy akinek 25 éves 
koráig nem volt migrainje, az nem is kapja meg 
azt soha. A betegségre leginkább az álöröklés haj
iamit, s ha az anya migrainben szenvedett, a legtöbb 
esetben leányai sem maradnak mentek a beteg
ségtől. Elősegítik a megbetegedést: buja életmód, 
tétlenség, ülő életmód, regény fal ás, érzelmi tulfe- 
szitetlség, a szeszélyek uralma, hangulatok, szen
vedélyek, az önuralom hiánya.

Az ideges fejfájásnak egy harmadik formája az, 
amely általános ideglebangoltságon, levertségen 
alapul. Valamennyi közt ez a legsúlyosabb, mert 
a hysteriából vagy migrainből származó fejfájásnál 
nagyobb szüneteket találunk, mig az ideggyenge
ségből származó fejfájás mintegy folytonos.

A fejfájás ezen neme bizonyos általános eltom- 
pultságban és állandó agynyomásban jelentkezik, 
amelyeket testi és szellemi eltompultság, bágyadt- 
ság kisérnek. Leginkább férfiaknál, s ezek közt is 
azoknál fordul elő, akiknek ülő életmódjuk van, 
megerőltető szellemi munkássággal foglalkoznak, 
vagy ideges megbetegedésben szenvedett szülőktől 
származnak. E fejfájás e formája gyakran már a 
gyermekkorban jelentkezik, gyakran lepi meg a 
gymnásiumi évek alatt a különben kiváló észte- 
hetségü tanulókat, akiket azután minden szellemi 
munkára képtelenné tesz. A későbbi évek alatt e 
betegség leginkább hosszantartó, mély kedélyi meg
rázkódtatások, lelki fájdalmak, gondok stb. befo
lyása által tovább fejlődik, amit szellemi megeről
tetések, éjjelezés, kicsapongó életmód csak siettet
hetnek. Az ilyen, gyakran legzseniálisabb emberek 
szórakozottakká, szótlanokká válnak, érzéketlensé
gükből mi sem képes őket felrázni.

A betegség hosszabb tartamánál csökken az 
étvágy, az emésztésben zavarok állanak be, az élet
kedv rohamosan hanyatlik, a betegei, öngyilkossági 
gondolatok kísérlik.

A neuresthenia ezen súlyos eseteiben a teljes 
szellemi és kedélyi nyugalmon, a munkától — le
gyen az szellemi vagy testi — való absolut tartóz
kodáson kivid a levegőváltozás, különösen pedig 
a tengerparton tartózkodás igen jó eredménynyel 
járhat. Igen sok csodálatos gyógyulást Írhatunk a 
tengerparti tartózkodás javára, valamint a hegyi 
kúráktól sem tagadhatjuk meg e megbetegedésre 
gyakorolt jótékony befolyásukat.

Sajátságos módon nyilatkozik a gyengébb nem, 
a nők neurastheniája A legtöbb esetben ezen meg
betegedésnél a hysleriának is fellépnek kétségbe- 
vonliallan ismertető jelei. E szegény teremtéseknek 
nincs egy ize egy tagja sem, melyek az iszonyú 
fájdalomtól mentek maradnának, a leggyengébb 
érintés óriás fájdalmakat idéznek náluk elő.

A legkifejlődőttebb esetekben a karban és a 
végtagokban fájdalmas rángások lépnek fel. A be
teg környezetét nevető, siró és kiáltó görcsök nyug
talanítják. A betegeket a legkisebb zörej önkívületi 
állapotba hozza, mindenütt és mindenben bántó 
rosszindulatot látnak. Az emésztés teljesen szüne
tel, a gyomor tápfelvételre teljesen képtelen. Az 
erőtlenség legmagasabb fokra hág, a beteg semmi
féle foglalkozásra sem alkalmas, melancholikussá 
válik, elveszti önbizalmát, folyton ágyban fekszik. 
A megfigyelő csak azon csodálkozhatik, hogyan 
képesek az ily egyének sokszor több évig hur- 
czolni bajukat? Dr. P. Gy.

Egy amerikai menü.
F o i c h t m a n n Lajos ur, lapunk levelezője 

San-Francisco-bói Galiforniában, a következő menüt 
közli velünk, amelyet karácsony estéjen a „Maison 
Riche“-szállodában egy nagyobb társaságnak, fe
jenként f) dollárért — italok nélkül — szolgáltak 
fel. Az étrend a kővetkező:
Huitres Blue Pointa. Huitrea du Californie aur Coquille. 

POTAOES
Creme de Volaille Salvini Tortue Verte ('.Iliire Colonibia. 

HORS D’OEKVRES.
Crevettea Bnlantines. Canope Menetiek. Olivea.

PÖÍSSON.
Basa Uayee a In Maintenon. l’urbot a In Saintgnll

Sole a In Heredin. Pompano a la Duclair.
RE LE VE.

l'ilet de Boeuf Koreaiiere. Capon a la Cnvour.



EXTKEES
Supreme de Faisan Tyrolienne.

Kis de Veau a la Dnrius.
l'oulet de grain a la Co$ta-Duarte.

Noiseltes de l’resale a la Tour d’Argent.
Terrapiu en C’assolettes Marukn. 

LEGUMES.
Asperges en branolies a la llollandaise.

Artiehauts farcis De Latour.
Petits Pois a la Bonne Fémmé.

PUNCH.
Punch a la Homaine.

CiJBlER.
C'anvasbaek du Tu lare a la Gelee de Groseille.

Becassines Anglaiae Bardee au Cresson 
ROTIS.

Kibs de Prímé Bee a la De Courtieux
Selle de Spring Lamb Saute Mentbe. 

»Dinde farcie a l’Americaine « 
i:\TKK.MET.

Plum Pudding a la »Uncle Sam. Mince Pie.
DESSEHT.

Creme Mou .seline. Biscuit Glace Maison Hiche.
Puchesse a la Cieme. Bouchees de Dames.

Fruits Assortis. Fromages Varies.
Cafe d<s Gourmauds.

Év i  kimutatás
a vendéglősök péntek reggeli összejövetelei alkal-
mával a jelenvollak állal jó tékony 

m ányozott összegekről
czélokra adó-

Kelet Az összejövetel helye llefolyt Lolli 1.. 
róttam

Január 3 Kaminer E rn ő ............... 14. — .80
10 Konuner Ferencz........... 14 .9 5
17 Gundel János................. 2 4 - - .45
24 Maver Ferencz............... 3 . — —  .1 5
31 Petánovits József . . . . . 1 0 . - . 3 5

Február 3 Scholz Tóni (Pécs)........ 1 0 . __ __
7 Prindl Nándor............... S . - - -  40

14 Jalin E d e ............... .. l ő . - —  .3 0
2 1 Lipperl Lajos................. 1 3 . - — .4 5
28 LölTelmann Vilmos........ 3. — . 25

Márczius 6 B ell Ferencz................... 6 . — —  .3 0
> 13 Kövesy Nándor ............. 11  . -  . 40

2 0 Tábori Ferencz ............ •1 . - — Hó
27 Pelzmann Ferencz... . 1 1 . - — .6 5

Április 3 Nagypéntek.....................
» 10 Ilermann ferencz......... 1 1 . -  .2 0
» 17 Förster Konrád............. 5 __ _. 5 5

2 1- Blaska István................. .4 5
Május 1 Wohlfartli Vilmos......... 2 . — .4 0

8 Hanzélv Ferencz............... 4 - . 4 5
15 Dökker Ferencz............. 3 . — 85
2 2 Kőnké Károly.. . . 2 . — - . 2 0
29 Psiliál J án o s ...................... 3  — - .5 0

> 30 N. N........................................... 6 2 . —
Junius 5 Heinpreht (Margitsziget) 65. .4 5

1 2 Morbilzer Lörincz .......... o _ — .30
* 19 Lipperl Lajos.. .. 27 - - 9*,
» 26 Petánovits József............. 8 . — - . 55

i Julius 3 Sturm József............. — .35
, 10 Kommor Ferencz .. 8. .50
, 17 Scliartner János .. .. 1 0 .- .45
, 24 Schodits Adolf........... .60

31 Steinbeisz János........ .. 5 .— - .CO
Augusztus 7 Pavelka A ntal........... - .6 6

14 Leimeler János......... 3 .— - . 95
> 21 Wampetits Mátyás . . . 3 — - .60
» 28 Mciinger Bezső.......... 3. — .20

Szeptember 4 llruska János............. 3. — — .55
11 Schnell József........... . 45

» 18 Sclnváb A ntal........... -  .50
* 25 Novotny Károly....... 6 .— - .6 0

Október 2 Noszek Ignncz........... 3. .66
9 Scheller Mihály........ 6. - - .5 0

, 15 N. N........................... . 234. - —. -
, 16 Racsky János ........... 4. - .35
, 23 Müller és Lipnik . . . . 9 . — —. 55

30 Kern Ferencz ........... . 5. -  .15
Novem bér 6 Bereczky Lajos......... í. — .35

, 13 1- iirst Tódor............... 5. —■ —. 65
, 20 Wohlfartli Vilmos. .. . 3. — — .35

27 LölTelmann Vilmos... 6 .— - .4 5
Deczember 4 lloffinann Henrik . . . . 8. — .15

, 11 Barabás József......... . 5. —. 55
18 Kocli József . . . . . .
18 Fischcr Miksa .........

összesen.. 
Kamat..

Főösszeg..

. 5 .—

. 732 — 
9.01

. 741.01 "

= :1 B
22.80

22.80
Budapest, 1896. deczembcr 31-én.

G undel János
elnök.

M orl/itzer I.Örincz H en n á im  Ferencz
elírni ir. pún zlárnok.

felét fe»: feEsí felét fe® töŷ  (öj(g feli felét ölét felét feRS felét feK? felét felé!

A  b u d a p e s ti  szá llo d áso k , v e n d é g 
lősök  és k o rcsm á ro so k  ip a r t á r s u 
la ta  m in d e n  h é t  p é n te k i  n a p já n  
r e g g e li t  ta r t ,  és p e d ig  :

Január 22-én: Gundel János. „István 
főherczeg" szálloda.

Január 29-én: M ajer Ferencz, Arany 
János-utcza 8 sz.

Illlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll llllilllllllllllllllllllllllllllllll

B ankét. A b u d a p e s t - k ő b á n y a i  e l s ő  
in a g y a r r é s  z v ó n y s e r f ő z d e 1 iszlikara folyó 
évi január hó 2-dikán este 8 órakor fényes ban
kéi lel ünnepelte a gyár érdemdús vezérigazgatóját, 
N a 11 e r Ferenczet azon alkalommal, hogy Ő Fel
sége a király az ezredévi kiállítás körül szerzett 
érdemeiért a Ferencz József-rend lovagkeresztjével 
tüntette ki. Az István főherczcg szálloda első 
emeleti éttermében rendezett díszvacsora alkalmá
val, amelyen a serfőzde gyári és városi hivatalnoki 
kara teljes számban jeleni meg, az első felköszöntőt 
A c k e r m a n n  B. irodafőnök mondotta, lelkes 
bangón clőadoll beszédben méltatván amaz érdeme
ket, a melyeket N a 11 e r Ferencz a hazai sör
gyártás s különösen a kőbányai részvényserfőzde 
felvirágoztatása körül szerzel! magának. A nagy 
tetszéssel fogadott polni rköszönlő után N a t t o r

Ferencz meghatóit hangon mondott köszönetét a 
gyár hivatalnoki karának iránta tanúsított ragasz
kodásáért s hűséges támogatásáért, a mely leg
inkább tette lehetővé, hogy a gyár érdekeinek szol 
gálatában érdemekre tehetett szel t. Majd G u n d e 1 
János igazgatósági tag emelt poharai, N a t t e r  
Ferenczet éltetvén, mint a kinek nagy részben 
köszönhető a részvényserfőzde gyors és biztos fel
virágzása. Utána még többen emellek poharat, 
mindaddig, inig a fényesen sikerült díszvacsora, 
melynél a részvénysörön kívül megszámlálhatatlan 
Meidsiek-Monopol-batteriák is áldozatul estek, éjfél 
után 2 óra felé emelkedett derült hangulatban 
véget nem éri. A díszvacsora sikerült menüje a 
következő volt: Polago: Gonsommé do volaille en 
lasses. Poisson: Saumon du Rhin sauce Ravigolte. 
Rélevée: Rein de chevreuil á la Gumberlund. 
Sorbet: Ponchc Roumaine. R ó ls: C.hapons de 
Styiie á la brochc, Saladé á la Russe. Gompots 
mélée. Enlremets : Parfait de framboises. Patisseries 
Fruits Fromage.

Petánovics József, a VI VII. kerületi társas
kör vendéglőjének általános közkedveltségnek ör
vendő vendéglőse, ki ezen vendéglőt nagy hírnévre 
emelte, az újév első napján tevékenységének terét 
megváltoztatta. E napon vette át ugyanis Lőffel- 
mann Vilmosnak a Thonet udvarban levő »Pilseni 
sörcsarnokát*, mely egyike a székesfőváros leg
előkelőbb vendéglőinek s amelyet Petánovics József 
elődje európai hírnévre emeli. Amidőn ipartár- 
sulatunk ezen kiváló és érdemes fiatal tagjának 
üzletvállozlatásáró! megemlékezünk, azt hisszük 
nem csalatkozunk, midőn azon meggyőződésünk
nek adunk kifejezést, hogy P e t á n o v i c s  J ó z s e f, 
aki kitűnő konyhájával s válogatott, minőségű 
boraival, figyelmes és előzékeny üzleti modorával 
már Andrássy-uli vendéglőjében a székes-főváros 
legelőkelőbb köreinek előszeretetét megtudta nyerni, 
a már régóta nagy kedvcltségnek örvendő »Pilseni 
sörcsarnok «-ot is, nemcsak hogy mai színvonalán 
megtartani, hanem azt még nagyban emelni és 
fejleszteni fogja. Ugyancsak itt kell megjegyeznünk, 
hogy a székesfőváros tanácsa, támaszkodva P e t á 
n o v i c s  J ó z s é f n e k  az ezredéves kiállítás alkal
mával is fényesen bebizonyulI szakavaloltságára, 
a fővárosi vásárcsarnokok vendéglőire kiirt pályá
zatok alkalmával a Rákóczy-teri és Hunyady-téri 
vendéglők bérletét ő rá bízta, és hogy P e t á n o 
v i c s  J ó z s e f  e két üzletét kél régi s becsületes
ségükben kipróbált liivc B ő s z  R u d o l f  és 
M á t r a i I g n á c z volt szakácsmestere vezetik. 
Őszintén gratulálunk Petánovics Józsefnek, s meg 
vagyunk róla győződve, hogy fokozódóit tevékeny
ségét fokozódott szerencse és eredmény fogják 
kisérni. Sok szerencsét!

Ováczió. Az »A r t c s  i a* szikvizgyár részvény- 
társaság. a melyet tulajdonképen a budapesti 
vendéglősök szikvizgvárának nevezhetünk, B a r  la  
Eipót vezetése mellett az újév alkalmával szívélyes 
ováezióban részesítette L i p p e r l  Lajos elnököt,

iG H IV O

a B u d a p e s t i  S z á l l o d á s o k , v̂ e n d é g l ő s ö k  é s  S§£o r c s m á r o s o k  ^ p a r t á r s u l a t a
És A j i ü D A P E S T l  |>INCZÉR-EGYLET ÁLTAL KÖZÖSEN

1897. ÉVI FEBRUÁR HÓ 23-Ax, A R O Y A L  NAGYSZÁLLODA ÖSSZES TERMEIBEN
IIKNDKZKMiÖ

É K O M  É L Ő  S Á L !
AZ IPARTÁRSULAT r é s z é r ő l  

„Lommoi* Ivnencz id. „Kommou í in iö
r e m le z Ő - h i z o U s i í g l  e l n ö k  t i s z t e l e t b e l i  e l n ö k

(ÜJiufh Fenene*
nlelnök

undől .Jőnos
bálul lilik

51-0ll i: iIIgo|í \\\eZSö 
pilnxldrhok

A PINCZÉR-ÉGYLET RÉSZÉRŐL:

.^íliHi:oi»ül2 -j-ídolft (vOajciuszhi „Rúuo
elnök

X zrm élu-jf f/i/ út J r t:

POlü Coli Jcmos Ipouí2ingei.’ ĵdnos
K-Vz"  p é i i í t á r n o k  * a l e l  n ő k

KEZDETE 9 ORAKOR. I 'sttlűil-irf/H (I úr. :< hoinyj .5 fr l .

Jegyek n meghívó elóimitatósn mclloll válthatók : ai. Ipartársuinli irodában (IV. Himzó-uleía 1) ; a pinezér- 
egylet irodájában (IV. megyohái-utcaa (I), továbbá minden szállodában, vcndcglóbon és este n pénztárnál.

A jótékony czél iránti tBkintetboi fcliillizctések köszönottol foptllalnak i s  hirlnpilat) nyngtáztatnak.
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A tiszta jö vedelem nek  
a vendéglősök ipartársulatát 

m egille tő  fe le
a fendllii szakiskola ja n ir a  fo g  fa r -  

ilitlalni.

+
A tiszta jövedelem nek  

a p inczér-egylete t m egillető  
feléből

2 0 "„ a szakiskola /a rára ,
2 0 ''„  az országos p ia c tér  nyugdíj-inté

sét alapja ja n ir a ,
GO' „ a p inczúr-eggltt betegnegtli/za- és 

temetkezési pénztár  ja n ir a  fog  fo n litta tn i. j



jfj Kom  m e r  Antal alolnököl és ( í r ü n w a l d  
Mór kereskedői mi igazgatót. A Bozen melletti 
(iriesben időző műszaki igazgatóhoz, P i e l  z s e b  
!■' K.-hez ugyanokkor szívélyes hangú távirati 
üdvözletei küldtek.

Ssttx ^upoíooiu) ytárofi), brr bcfanuto ©aftmivtl) 
rt,if bnii lliiiuprfitftWplalír, hat am ©imftag, bon 
12. Saiuur bad íicbrudtumbigr ^vauiéin, Sfobrlln 
3 1 rt u j l , ciuc ©iiíflin brr grau 29ací)tclfd)iicibcv, 
unit Xraiioítar grfüfyvt. Düd ©vaujeugru fungirtm fiir 
í)fii ^rautiflnm $crr Mutuu ÜJi a t u f cí) i f f i i v  bio 
iÜniut ©v. $rmtj ftttvcbi. Dint felben Dlbcub faub 
ni .botol (STjbcvjug ©tefan oiuo fdjöu arraugirtc §od)* 
-fitítafeí ftatt, uu'ldjc bid 3 llíjr SJiorgenS aubnucvto.

Egy újabb k itü n te té s  a  F ranco is Lajos és 
tá rsa  prom ontori pezsgőgyárnak. Csak nemrég 
közöltük olvasóinkkal, hogy a bordeauxi élelmiszer* 
kiállítás alkalmával a L o u i s F r a n 9 0 i s á- C o. 
promontori pezsgőborgyára a legnagyobb kitün
tetést, a n a g y  d í s z o k l e v e l e t  nyerte el. Most 
újabban az a hir érkezik hozzánk, hogy ezen gyár, 
melynek termékei kitűnő Ízletességüknél fogva 
itthon is a legnagyobb közkedveltségnek örvende
nek. a párisi kiállítás alkalmával a legnagyobb 
állami dijat G r a n d  p r i x  — nyerte cl. Őszinte 
örömmel gratulálunk I

A »m agyar serfőző-szövetkezet* évi rendes 
közgyűlését folyó hó 23-dikán, délután 4 órakor 
tartja az Erzsébet-tér 10. szám alatt levő uj egy
leti helyiségeiben. Remélhetőleg számos látogatás 
várható.

A soproni szállodások, vendéglősök és pin- 
ezérek bálja  folyó évi január hó 12-dikén nagy 
erkölcsi és anyagi sikerrel ment végbe a soproni 
Casino nagytermében. A rendező-bizottság élén 
W a n n e r e r Ferencz tiszt, elnök, K u n t  z i Mihály 
és L éb  Pál bálelnök, W u r n i  Mihály és R o i s z  
Boldizsár (rend. biz. elnök), W e i s z Sándor jegyző, 
We i s z  András és W i d o v i t s  Gyula (pénz
tárosok), K 0 s i n a Károly és K 0 v á c s Béla (ellen
őrök) és 16 bizottsági tag állottak. A zenét a cs. 
és kir. 70. sz. gyalogezred zenekara és M ák k a i  
Béla czigányzenekara szolgáltatták A jól sikerült 
mulatsághoz őszintén gratulálunk soproni kolle
gáinknak !

Per 3.1 alt brr $cno(f,cii|'(j)nft brr <&«(lniirtl)e iit 
3üicn finbet 'Jveitag ben 19. f5-bvuav iu bon Söluntcit* 
(Keit bor f. f. ©avtenbaugefcllfdjaft ftatt. ©d ift bied bev 
neiintc DJaft, meíd)ev bon ©eite bev ©enoffcnfd)aft arvan- 
íjivt ii'ivb unb íoirb bad Dteinevtragnij} bedfelben bem Untéi’* 
ftil(jmigSfoiibe fiiv bevannte ©aftmivtlje ober beven Sitmeu 
unb DBaifen unb bev beveiuigteu fad)lid)en Sortbilbuugd* 
fdjuten bev Wenoffenfdjaften bev ©aftmivtl)e unb $affecfleber, 
befjufd Dlitfdjaffuug bon £cí)vmitteíu jugefUíjrt.

$cf(9Affo-3>u0iföum. ©er ©vütiöcr unb &hef bev 
bofauntpu SDiincrntiuafffr^ivma §ciuvidj Ü Jiotton i 
bogiiig in ÜBicn am 1. Sauitcv bic geier bed uicr- 
jigjabrignt ©cftanbrd feiner girma. j&ir gvatulivcn 
ií)m aud biefem Vlitlaffr.

Attöjcidmitng. ©ev ©iveftov bed „/potcl ^mpevial" 
in SBien, §evv b. Dti i l iug,  í)at bont dőltig bon ©er* 
biíii ben ©afoma*Orbeit evt)altcu. ©ciné Söefaunten unb 
ftremtbe íuevbeu i()iu biefe Vtuő̂ eidyuung gemif} rom Apevjett 
gömten.

^irrpg.inljrigrö ^uütfaitm cined Sluflitv* in 
Picit. wovigen Dlfonate fcievte — tbie mán und and 
S i e u  fdjveibt — bev in ben áíveifcu bed .^odjabetd unb 
bev &inauj*Dlviftofvatie uutev bem fiamén „átüd)cnd)cf 
DMiflód" befauutc jpevr © j i j i f  Üli if t ód feiu bievjig 
iat)viged ^ubitdum. ©cr gubilav ivar fvilljev in ben erfteven 
•Vmteld, mié ,,©vaub$otcl", „Dliebl)of", „Sftctvopole" u. f. m. 
tl)(itig unb leitete hu Gonuuev feit bem galjve 1880 bit 
ftiidu’ bed „.ftoteld ftaiferin ©íifabctl)" in Afd)t, m(il)renb 
ev iu ben Döintermonaten iu ülőién licitig mar. gu feiner 
íaiigjdljvigcn üüMvffamfcit fevbirte ev fiiv bieíe gcfvönte 
•tyflupter unb aubeve Ijevbovvageubc ÜJJctföulidjfeiteu unb 
uuirbe bon Dfitgliebevu unfeved álaifevljaufed ioiebevt)olt 
audgejcidjuet. ©ev 3fd)lcr Dlltbüvgermeiftev unb /potetiev 
ltod) fdjicfte bem gubilav 511 femem ftefttage cinen foft- 
baven 'Avillautviug. Éljen Czizik!

I>ic ^Tttd)iürl)ni brr $Jrrfiurr töctucrüc Auo-

flrffttttd mad)eu fid) je(p bei ben ©eviditen üüeríind fiil)íbar. 
(Sd fiub nidu ibenigev áld 1132 átlagén gégén faumigc 
dal)ler von ü9föbel*Vlbjal)luugdgcfd)afteu unb anbereu giv< 
mén, bic bei bev Dunbeveituug juhi ©mpfang bev ^vemben 
tl)dtig marén, angeftvengt movbeu. üöid je t̂ fiub etioa 200 

l&vlebigung gefommeu. 3>u einer uugcmeiu fdnoievigen 
Vage befinben fid) jê t bie SBcfitjev unb 4<(id)tev ber gröfje*- 
ven .spoteld, bie fid) mit bem sJ3vofit bed ©ommevd itbev 
ben ftillcn íiBiutev Ijimoeg $u retten gebadjteu. tSineu ÜÜe> 
iveid liefevte ein .'poteliev vor bem Ó)eiuevbegevid)t, bev l)ott 
eiuent Aielluev, ben ev ptö l̂id) eiitíaffcu limité, auf eiuc 
bier̂ chnttigige Vohucutfdjíibiguiig bevftagt toovbeu ivar. tSv 
fagte uuter feinem ISibe and, bajj feiu and 100 îmntcvn 
beftel)eubed £>otcl feit brei Sodjeu nuv fed)d (Mafte bel)cv- 
bevgt l)abe, ber einjigc .Sídiner, bev nőd) bei ibin iu ©ienft 
müve, bevbieite faum pro ©ag 1 íütavf unb bedl)aíb Ijabe 
ev and) feiu fcimmtlidjed, and 28 ^evfonen beftelyenbcd 
áleftuer* unb ©icuftbotcupevfonal enttaffeu mtiffen. ©ie 
i3evl)aublung enbete mit einciu Üevgteid).

ll*'arifrr /tonfum. ©iuem ^avifev iöcvid)t itbev ben 
átoufum au Vebendmitteln unb ( êtvanfeu am Ü9cibitad)tdí 
.^citigabcub in ^avtd eutuel)men miv folgeube betucvfend» 
ibcrtlje Biffcrn. (Sd tburben bevfauft: ©evdudjevte, getvüffette 
ttub Avautfuvtev 2üürftd)en 28.000 átg., lÖtutibuvft 12.000 
átg., (Sidbeine, St)oner, Vlvíefev u í. 10. ÍOürftc 18.000 
átg., fogeuaunte ffutteí-'Í13üvftc 12.000 átg., ©audíebev> 
unb fonftige ^afteten 100.000 ©tiief, 3(uftevit in allén 
Ouaíitateu unb ©vöjjett 2,600.000 ©tiief, ©auevívaut
80.000 átg., gcfüdjtcv ©d)iufcu 22.000 átg., Od)feU' 
Buitgeu 1500 átg., ©djmeî ei átcife 6000 átg., (̂ eflítgel- 
itub fonftige Óialautiueu 2000 átg., OKinfe 30.000 ©tiief, 
©vutl)itt)uer 20.000 ©tlicf, .piUptev 80.000 ©tttcf, (R)am= 
pagitcv 125.000, íffieift* unb 9{otí)ibein 250.000 glafdjen, 
53iev 450.000 l’itev, ^uufd) 440.000 átvitge, (Soguac, 
Oíitnt, Vlrvaf unb bcrfdyiebene Viföve 15.000 f$-tafd)eu, 'i}int= 
bánd, átonfeft, ö̂acfibevf 180.000 átg. u. f. tu. ^u ben 
3cutvab$)íavft()alleu műiben aujjevbem 60.000 átg. '-Üuttev, 
105.735 (Sier, 248.000 átg. ©cflitgel ttub 2Bitbpvet,
325.000 átg. 3'ifd)c, 3,100.000 Vluftevn bevfauft, unb 
babéi bemerfeu bie (̂ vpjjiften bev falién mit Wifjberguilgeu, 
baj} fid) bie $aftmivtl)e unb bieíe Ijlvibattcute immev mct)v 
unb mcl)v bireft au bic ^vobujenten ménben, alfo beit 
3mifd)cnl)anbeí uiugctjen. ©agegen babéit bic ©aftmivtlje, 
9teftauvatcurc, (Safetierd unb ©dianfmirttje und) itie fa ftav- 
fen 9lbfab geí)abt. 9)te()veve bev bovgenannteu 3iffern gebeit 
Bemeid, mié feí)v fid) beutfd)e ©itten, tvop bed ©eutjdjeu* 
.fyaffed, in ^avid eingcbilvgcvt í)aben. 3)tan beadjte nuv ben 
átoufum ait gvanffnvtec ítBüvftcn, Sülutmuvft, ©attevfvaut, 
©d)infen, (öftnfett, **öiev! sJtod) 1871 eutfe t̂en fid) bie 
S'vanjpfeit bor beutfd)ev s-üíutmuvft unb l)ielten beven CSffcr 
fiir bie gvciutid)ften IBacbavett! ©ie fvaujöfifd)e ©pcad)e 
hat nid)t cinmaí eiiiett Dtatuen bafilv!

6)rirtiunf-^orf(f)rift pír Jörrdriruug von rd)t 
rttgfifd)rItt ^fuutraltr. 9Jían nimmt ba^u : 250 (iramút 
Mutter, 250 ©ramm 3*|ffev, 250 (Sávamm fciued 'Utel)t, 
200 (iramúi ©uítanineu obev gvô e fliofitteit, 200 @vauim 
fd)mavje ober fleine 9tofiueu ('tlleinbecreii), 62 (Arámiit 
©raitgenfd)aleit, feiu gefdjuitteu, 62 (Arámin (Sitvouat, feiu 
gefdtnitteu, 7 (Sigetb, 20 pfennig 9tum. ©ie 53uttev mirb 
fdjaumig gcviiíjvt (l/8 ©tuube). ©aun nimmt matt 2 (Si* 
gelb, 2 Vöffet bofl 3urfev, bevvtil)vt bied fd)iht gtatt, gibt 
bamt 2 Söffet Dilim íjittju unb vütjvt loiebev eiuc 3íhhiug. 
.'pierauf nimmt matt mieber 2 (Sigelb, 2 Vöffet Rucfev unb 
Díum unb fdl)vt fo fovt, bid alléd CSigetb, aliev 3»ffcv unb 
Dilim bcvbvaud)t fiub. ."pievauf mirb Vitted gitt bevvülpt. 
©amt fê t matt ISitvouat unb Ovaugeat l)iupi, mifd)t Vllled 

i gut burdjeiuaubev. fd)tdgt mait bad S'imeif} bon 7 
iSievit ju ©dntce unb uteugi itun immev 1 Vöffet oott DJieljl 
unb 1 Vöffet üoíl ©d)uec (eid)t uuter bie ’Diaffe. ©ajmi* 
fdjen mifd)t matt bie ©uítanineu l)iitciu, juteijt bic fdjmav* 
jen fleinen Diofiueu (DCeiubceven). ©ie ^ovnt mirb mit 
Mutter beftvidjeu unb mit ©cmmetbvöíelu beftveut. ©ad 
D3vatvo()t niu§ int Vlufaug gitt l)cif} feiu. “iJacfjcit uitgefat)v 
l ' / 3 bid 2 ©tunbeu. ©egiunt bev áíttd)eu bvattn ju mer* 
beit, fo (egt mau cin mit Söuttev beftrtd)ened 4'apiev bavatif, 

i^opir von iiH’djí unb $nm m er. Vtuf 15 ^erfouen 
6 ^fuub /pcd)t rol) unb ciuc D3itd)fe cingeíegten .'puutmcv. 
©ev ."ped)t mirb mic itbtid) oovberettet unb mit nuv eben 
übevftel)cubem SBaffev iu ©titefeu gefod)t, mobei bev j?opf 
nid)t megjuíajfen ift. Dieid)lid) ©alj, etmad Olemilrj, VBitv. 
jetmevf merben bajit gettyan, ebeufo eiit Vöffet feiitev ©ffig

M E G H I  VÓ
A BUDAPESTI I— III. KERÜLETI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, BOR- ÉS SÖRMÉRÖK IPARTÁRSULATA ÁLTAL

1897. ÉVI FEBRUÁR HÓ I8-án. CSÜTÖRTÖKÖN

A II. K E R Ü L E T .  M E D Y E - U T C Z A  6. S Z Á M  A L A T T I  » F Á C Z Á N «  T E R M E I B E N
TAIITANDÚ

Jpőlzd József ,  yenben# ^Ignócz, .IV'tz .Kánoly,
romi. Mz. utol nők, romi. Mz. elnök. ‘‘tro. i'lnök.

[Kubaneh ^'enczel. íBuchingen Jllajos,
rend. Mz. nloluük.

A T Á N C Z  KEZDETE ESTE 9 ÓRAKOR

p)a szína nn
oliiökhelyott

ifj.

cHiizih J-fiulon

József,

pónztiiriiok.

©obatb bei .s>ed)t gav ift, nimmt matt il)n auf cin löveti, 
befveit bad ftleifd) oou ben (liciten, jiel)t bie $aut ab unb 
tí)ut ed, otjne ben átopf, fd)id)tmeifc mit ben .'oummcvftiirfeu 
iu eiuc ©d)itffel, bie oovtjev mit Cet auögeftridjen ift unb 
fid) beguem ftllvjen lafjt. ©ie gifdybiiit>e mivb uun buvd) 
ein .s'iaavfieb gelaffen ; mau tí)ut etmad oou bem .ynimmev* 
faft baju unb ber D3ovfid)t ()alber jmei bid brei ©afcíu 
aufgeíöfte Welatiue. ©ied mivb iiber ben Aifd) gegoffen, fo 
baf} ed ebeit übcrfteíjt. Unmittclbav bői bem (Wcbvaud) mivb 
bic ©d)itfiel, bie Díadítd itbev int áialteu geftaubcu l)aben 
miijb geftiivjt. DJiau gibt eiue Dtemouíabeufauce bajit. u.

Attttgr il>ftl)nrr afo ^rrlirrüfr. ©rei fdjöue juuge 
.'pitljuev mevbeu leidit flammirt, audgeiiommeu unb forg 
faltig audgebeint, fevuev mivb oou bem ö̂vuftfleifdje von 
biei altén \Kilmevu mit ber nötbigeu áívebdbuttev eiue t)alt* 
bavc javte gavee beveitet, toeldje mit ben rteiuioiiifelig gc= 
fd)ititteucu átrebdfdnoeifd)cu uutevmeiigt iu bie audgebeiuteu 
$iiií)ucv gleidjuia îg gefitllt mivb. Dtadibem mait an bie 
oovbeve ©citc bed £ul)ue§ eiue áí’vebdnafe, au bie l)inteve 
cinen ái'vebdfd)meif fammt bev ©diale unb ba, mo bie 34ii5 
get unb ©d)lögeí bed .'pulpied fiub, fd)öne grojje átvebb- 
jdieeveu eiugeftecft l)at, mirb bie Díiicffcite bed .'puljned ju« 
genaljt, gcl)örig gefaljeu unb ber Vditge uad) in eiue gut 
audgemajdiene gerudjlofe ©cvoiette eingebuiibeu. ©vei 23iev* 
tclftunbeu oov bem Vlnvid)ten mevbeu bie .!piií)uev iu eiuev 
gitten ©éflügelbvaife fel)v langfant gav gefodyt, and bev 
©cvoiette geuommcn, auf eiue paffenbe ©djitffel angevid)tet 
unb bavübev eiue in befter @igeufd)aft beveitetc, vedit l)od)- 
votl)c áfrebdfauce iu bev Ulvt gegoffen, baj} fie bie >̂iU)nev 
madfivt, mcld)ed bem (^anjeit ein guted Vludjel)en gibt. (£d 
ift uötl)ig ju bemevfen, baj} and ben Dlbgaugeu unb ben 
l^evippen bev iuugeu unb altén )̂ill)uer eiue tekflttgel 
©ffeuj gejogen unb ju bev áívebdfauce oermenbet mevbeu műk

55rfd) fonbrrünrr ^.lfűtl)rn bír ^touliurrm*, 
trrilit, jeigen oiele $  a r i j e v ®aftmivtl)e, locldje ben ©öften 
ein ©idet fiiv jebed ®(ad S-Üicv audí)aubigeu unb bei einem 
áí’onjum bon fo unb fo oicl Óllcifevn eiue Miamié gcmdl)veu.

,3íraiijörtl‘d)r /tafr. öcn ©epavtemeutd Elfőve, 
CSeoenueit, 91iontí©ova unb 'áloeorou finbet ciné untfaug* 
reid)e áldfebereituitg and 3icgcn- uub ©d)afmi(d) ftatt. ©ev 
Dí o g u e f o r t-ííafc mivb int ©epaitemcnt bed juv éóevouue 
fticftenbeu íloepvoit and ©diafiitild) bereitet, ju bem 3'verfe 
mevbeu auf DMateaud oou Vavjac uub iu ben Dtad)bav- 
gegeuben au 800,000 ©d)afe gelyalten. ©ev gute Diogue- 
fovt*©d)aff(ifc muf} oou meidiev feiueu DJíaffe, oou leid)t 
pitautem ®cfd)utacf unb blatt geabevt fcitt. (Sd ift bid jcb 
nőd) nid)t gelungeit, ben Dtoguefovt iu gleid)cr OuaíiKit 
anbevmavtd ju fabviciveit; mau finbet bie Uvfadic iu bev 
eigentl)itmlid) abflU)lcuben, evfvifdjenben SBivfung, metebe 
bic Dtoguefovtíííafe baburd) evfaljveu, bay mau fie ciné 
3eit láng iu ben jugigeu Síliften bev álalffclfcn in bev 
Didije bed ©ovfed Dtoguefovt audfebt. ©ie Söejivfe, in beiteu 
biefev átdfe in gröfjeren DJteugen cvjeugt mivb, fiub bie 
Wvvonbiffementd ©t. Dlffvigue, DÍtiíiau, Voböoe uub ©réoe 
uub (£l)Amavgue. ©ev DBevtl) unb bic Dltenge bed jd r̂lid)t 
evjeugten Dioguefovt-á?dfed fiub int Kaufe bev 3*it augev 
otbcittlid) geftiegen; 1850 muvbeit nuv 300,000 áíito- 
grautut fabricirt, 1890 bereitd 2.800,000 átg uub 1895
6.600,000 átg. ©cv Dtoquefort át'dfe get)t in allé íBelt 
uub bctrdgt jeljt bev jdbvlid)e Uiiifa  ̂ barin 20 Diillioitcu
3-vaucd. Dlud) iu gvattfveid) uutevfdieibet matt gett= uub 
DKagevfdfc unb meidien uub Ijavten $öfc. ©ie 3-ettfdfe 
mevbeu aud Difiid) unb Díaljut beveitet, matt cvmdrmt D3eibed 
unb bviugt ed mit §ilfe oou buvd) bon DBaffcv
oerbüiuttcm Sab juut ©evinueit. ©ic auf buvd)löd)evte .̂ üv̂  
ben gelegte áídfemaffe tdf}t matt abtvopfen, brücft fie aud, 
faljt fie unb tagi fie int áMcv gd()reit, bid bev át’dfe vcif 
unb fd)iuacft)aft gemovbeu. ©ie DJtagevfdfe mevbeu aud 
entval)mter Dltild) beveitet; bic áídfemaffe muf} eiuc gelb- 
lid)c 3-avbc auucl)incu, Ijalb buvd)fid)tig unb tvocfen feiu. 
©ei bent gefottencit áídfc ift bie ©empevatuv beim ©éviimén 
bev 'Dfi(d) eiue l)öl)erc unb ed finbet nőd) ciné Dtvt át’odu’u 
bed átdfeteiged ftatt. ©vojje ©ovgfatt mivb beim ©aljéit 
oermenbet, ba ein llebcvutaj} barin ben áfdfe bvöcflig ntadit, 
cin 3 ulbcuig ju Dtiffcn uub ©pvílugeu fiiljvt.

Den Herren Gastwirthen
ofTeriren w lr:

Ápfel aus Amerika, Ápfel a»s Frankroich, Ápfel 
ans Tirol, Ápfel aus Siebenbürgen, Birnen aus 

Verona, Carílol aus Neapel.

C o n s e r v e n :
1 Liler Obst gemiseht .............................. I íl.
gi j , ,       2 fi.
2 Liter Erbsen natúréi ................................  8U kr.
1 . .................................... -10 .
Va ................................  30 .
2 I.iler Fisolen •   80 ■
1 •   40 >

Sowle allé S ortén  Sardinen, TritfTeln und Man- 
darin-Orang-en, JotTa- und M esstna-Orangen, 

Limonle und Südfrüchte.
Családjegy á ra  3 f r t  (érvényes I úr és 2 hölgy részére). Személyjegy 1 f r t  50 k r.

A t. halgyek kíretnek egyszerű ruhában megjelenni.

Jegyek kaphatók a nndczti-MinlMg elnökségini!t is a meghívd cltlmulaUlsa mellett este a pimldi ndl. "•«  

A zenét egy gyalogezred zenekara szolgáltatja.

B R Ú D E R  L E N Z .
Budapest, Petőfiplatz.

W  B i l l l g s t e  P r e l s e ,



C H R IS T O F L E  i  C ie . ■ ABS

cs. es  kir. u d var i szá llítók , 
legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál,

Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.,éi
fiyeg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

B U D A P E S T É I T
IV. kér., Váczi-utcza 27, sz. 

C h r i s t o t l  G a valódi ezüst egyedüli pótlója
2 leves kanál ....... 16.50 1 mártás-mérő .......... . ... 3.50
3 villa......................... ........ 10.50 1 czukorpor-kanál......... . ... 3.50
2 k é s ......................... ......17. 1 halas-készlet ............. . ... 9.—
2 kávéskanál............. ...... 8.50 4 palaczkalj ................. ... S.50
2 csemege-kés ........ ......15. - 1 inustártartó ................. . ... 5.50
2 csemege-villa........ ......15.— 1 kellős só ta rtó ............. . ... á.25
2 csemege-kanál ... . ......15. 1 saláta-készlet ............. . ... 6.—

leves-mérő ............. ...... 5.30 1 fel vágó-készlet ......... . ... 7.50
tej-mérő .................. ...... 3.20 1 czukor-fogó ................. . ... 1.75
I’őzelékes-kanál ..... ... 4.— 1 eczet-olajállvány ... . ... 15.—
kompotos kanál ..... ...... 3.50 1 kabarett-villa ............. ... 1.50
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Szillod is, vendéglős és kávés uraknak!
K E R N  J Á N O S

rézmüáru 
üzlete  

Budapest,

II, kapucz inus-u tcza  16. sz.
Alapittatott 1821.

Mindennemű réz-árilk  és edények jó l, szépen és tartÓSíin elkészítve,

Tökéletes kávéházi 
és vendéglői berendezések.

Ónozások és ja v ítá so k  ju tán y o s  á ra k o n . Kávéházi tűzhelyek .

-I
£ H O FFM AN N  K A R O L Y  B *
pU
>u b u d a p e s t i  t e m e t k e z é s i  v á l l a l a tr~< r

IV. k é r., L ip ó t-u tc z a  6. szám .
f*<

Mindennemű temetkezések a legcsinosabb kivitelbenm
H

olcso árak mellett, franozia minta után készített

^  saját ÜVEG-TEMETKEZESI KOCSIKKAL.
Különösen kiemelendő 

!•» II.. III. és IV. oszt. temetkezések 
üveg-temetkezési kocsikkal.

«  Díszes ravatal minden osztályú 
^  temetkezésnél.
H^  =  Fióküzlet : VI. kér., Nagymező-utcza 10.

L t c E E E C E l Z i a

Nagy raktár ^  V '

fa- és é rc z k o p o rsó k b ó l H
valamint g  v

sír-koszorúkból. £4
Halottak elszállítása légmentesen

lzárt e q
KETTŐS ERCZKOPORSÓKBAN H  gl

2

a bel- és külföld minden irányában.

O R H E G Y I F .
ezelőtt L á p o s s y  F . é s  t á r s a

p ú i s t t  k p g í ,  lilái, tigiut, n i  ts na
fő rak tá ra

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (I laas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és m agyar pezsgőket,
cogn acot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesittetnek. |>

m m m m k *
m

V o rz ü g lic h  b e w á h r te

Bierschank-Apparate
mit Kohlensáure. Lu ft- oder W asserdruclt. 

neueste patentirte

K ü h l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, leicht zu reinigen, 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h  offerirl

Arnold W a tte r ic h  Budapest
Tabakgasse 5.

B i e r s c h a n k - A n l a g e n
unler G arantie für Solid itát und 

B rauchbarkeit.

•  KosteniiberscliU ige gra tis. •

B ierdruckpum pen , M oussierpippen
und allé Kellereiartikel,

Mittel gégén allé Weinkrankheiten.

Essenzen
zűr Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung.
Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

A vendéglősök és kávésok érdeke.
j h  A legjobb minőségű porosz szalonszenet W t  I

(darab, koczka és dió', valamint első minő- |
ségü bükkfát (fűrészelve és hasogatva) I

bármely mennyiségben szállít a |

„Budapesti Tüzelőanyag Elárusító Szövetkezet’’
a kővetkező árak mellett :

első minőségű Porosz-szenet mm.-ként frt 1.50
első minőségű Bükkfát hasogatva mm.-ként frt 1.15

k ö z p o n t i  i iM 'g r r n d H ö  i r o d a  :

V III ., József-körút 8 . sz.
58 58. Telefon 58 58.

F i ó k  l lK 'K r rn d e lo  h e l y e k  :
IV . k e r ü le tb e n  : V I I .  k e r ü le tb e n  :

í.ógiinyl Lajos, Kercpesi-ul 82.Keresztes Antal. Város ház-tér 1, 
Palonny Endre bipótutcza 27. 
Patonay Endre fiókja. Molnár-u. 37.

V. k e r ü le tb e n  :
Szánon Islv. fiókja. Várzi-körut 60. 
Kintzly Gyula. Fürdö-utczn I.

V I. k e r ü le tb e n  :
Szalády Ant. és fiai, Andrássy-ul Hí!. 
Kertész Ib, Andrássy-ut 17.
Szimon Istv. fiókja. Teréz-körut 35.

V I I L  k e r ü le tb e n  :
Sallav István, Kerenesi-ul 17. 
Vajner Andor, Sándor-utcza 1. 
Szitla István, .lözsef-körut 66. 
Székely Gyula. Baross-ulrza 77. 
Follmnnn bajos. í'llöi-ut 24.

IX . k e r ü le tb e n  :
Kozaljk Ferencz, Ferenrz-körul 26. 
Tóth Imre. Üllöi-út 78.

Kitűnő minőségért és teljes súlyért felelősséget 
vállal

<tz if/az(/atÓ8d</.



Az igen tisztelt

i n  d i f i i  Z t'é i  í í t f ? á $ ,  U J n ? C £ j í o * ez íl Cl v e z  i i i á
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Teljes tiszteiéitől

„A Vendéglős" és „K ávésipar Szaliközlönye" k iadó liiva ta la
Budapest. IV. egyetem -tér 6.
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A > Budapesti kávésipartársulat*-nak gyásza 
van. Egy napra újra gyász (alvói öleli át a társulat 
hófehér lobogóját s azok, akik máskor csak a köz
ügy szolgálatában adlak egymásnak találkái, most 
egy koporsó szomorú totemre hívására találkoz
nak, hogy újra tanúságot tegyenek az elköltözött 
árnyéka mellett arról a tiszteletről, becsülésről és 
szerétéiről, melylyel életében mindenha körülvették 
es a melyre szegény halói Inuk élte utolsó lehe
letéig oly nagyon, de oly nagyon büszke volt.

Meghalt Bú t o r i  Mihály! Legjobbjaink egyike 
szállt vele sírba. Elköltözött közülünk az, akit a 
nemeslelkiiség, jellemszilárdság, szerénység, a sze
relő férj és gondos családapa mintaképének tekin
tetűink, elment tőlünk a kötclességteljesités erős- 
lelkű, aranyszívű embere, aki tiz éven volt a ve
zetőnk, örömben, búban igazi barátunk.

S vége van mozgalmas pályafutásának annak 
az embernek, ki a nyugalmat, kényelmet csak a 
nevükből ismerte, ki nem ismert magasabb élet- 
i’zéll, mint a munkát s nem drágább jutalmat, 
mint a melyet a jól teljesített kötelesség felemelő 
érzete adott meg nemesen érző becsületes lelkének.

B á t o r i  Mi h á I v 1819. május 29-dikén szü
léiéit Pozsonyban polgári szülőktől. Elemi iskolái
nak bevégzése után szülői a pinezéri pályára szán
tak, melynek valamennyi fokozatán a borimtól a 
fizető pinezérig — ment keresztül, mígnem 1845-ben 
ónállóvá válván, szülővárosában egy sörcsarnokot 
nyitott meg. Szülővárosában azonban nem sokáig 
maradt Bátori. Nyughatatlan, folyton újabb és 
újabb vállalatokra készlelte, úgy hogy Pozsonyt 
mar kél év után elhagyva, Mosonyban találjuk 
mint kávést. 1850-ben mint a szcnt-lőrinczi puszta 
tekintélyes bérlőjével találkozunk vele, ahol az a 
valóban páratlanul álló szerencsétlenség érle, hogy 
saját neje gálád rágalmai folytán — a kitől aztán 
törvényesen el is vált az akkor uralkodó Bach- 
kormány által fogságba vettetett s mivel egy stilétes 
holtai a titkos üzelmeket rá is bizonyították (!!). 
kél hónapi vasban töltendő várfogságra Ítéltetett. 
Megszenveddt igy bizony a szegény a hazáért is.

f ogságából kiszabadulván, egv év múlva mint 
■ íz * Angol királynő szálloda* sörcsarnokának bérlő
ével találkozunk vele, majd innen is távozván, a 

dunai gyorshajóknál foglalt el felügyelői állást. 
1858-ban Brailaban vendéglős, majd Galatzban 
szállodatulajdonos lelt. majd pedig az oroszok 
kivonulása után Kis - Besszarábiában, Ismailban 
háztulajdonossá is vált. Nyugtalan szelleme azon
ban ilt sem hagyta nyugodni, úgy hogy vándor
lásaiban egy hatalmas lépéssel egyszerre csak 
Becsben torom, kávéházat nyit, majd két év múlva 
" Z t  is eladván, a Elora-fürdöl veszi meg tulajdonul. 
Becsből IfiüS-hnn Znaimhn ment ahol — a saját 
állítása szerint — ugyan »még senki sem gazda
gabb. de mindenkinek megjött az esze.* Lehel, 
hogy e prófétaszerü kijelentése rajta teljesedett 
be legjobban, lehet különben, hogy folytonos ván
dorlásaiba bele is fáradt, tény az, hogy nyugtalan 
szelleme megpihen, Budapestre jón s itt is marad. 
Itten mindenekelőtt az osztrák állnmvasut éttermi 
főpinezéri állását foglalta el. azután a budai »Zum 
Bampfschiff* vendéglőt, majd 1865-ben az üllői- 
úti »Arany-sas* szállodát vette át, mig végre 
1875-ben a kecskeméti-utczai Gciszl-féle házban 
kávéházat nyitott, a melyet halála napjáig meg is 
tartott s hűséges felesége, L u d w i g h Katalin segítsé
gével a legjobb hírnévnek örvendve fenn is tartva.

Ipartársulatunk tagjává válván már 1879 ben

| annak elnökévé választatott. E tisztet 10 éven át 
j  viselte, mely idő alatt iparunk javára nem egy 
j üdvös reformot sikerült megvalósítania. Elnöki 
i teendőiben páratlan buzgóság, nagy jóindulat jel- 
i lemezlék, s jellemző pártatlan igazságszeretetére, 

hogy midőn 10 év múlva 1889-ben az elnöki állás- 
j lói megvált, érdeklődése a társulat ügyei iránt 
1 csorbítatlanul továbbra is fennmaradt.

B á t o r i  Mihály négyszer nősült. Második ne
jétől törvényesen elvált. E házasságokból szárma
zott 15 gyermeke közül csak két fiú él, kik közül 
az egyik, Károly, atyja üzletét vette át, mig a má
sik, Béla, tényleges szolgálatban levő főhadnagy.

Sokat hánytorgalott élőt hajód drága halottunk 
im nyugalmas révbe tért. Hamvaid földi maradvá
nyaidat lezárják az örök anyaföldbe, ámde emléked 
élni fog. A derék nem fél az idők mohától, em- 

| léke fennmarad a szivekben, porain virágot ápol 
! a szerető gondoskodás s bizony nyugalmas csendet 
j és békeséget fog neked adni a temető kertje, ki 
; küzdve küzdiél, bízva bíztál, kit szeretet, becsülés 
j környékeztek amíg éltél s kit ugyanezek kisérnek 
! el utolsó uladra.

B á t o r i  Mihály 1897. január hó 1-én dél - 
I után 2 órakor aldásdus élete 78-dik s boldog 
i házassága 31-dik évében rövid szenvedés után 

halt meg. Temetése január 3-dikán óriási részvét 
melleit ment végbe a kecskeméti-utczai 14-dik 
számú házból. A nagyszámú családtagokon, az 
elhunyt rokonain és barátain kívül, kik rendkívül 
nagy számban jelentek meg. ott láttuk a B u d a -  

í p e s t i  k á v é s i p a r t  á r s u 1 a I küldöttségét 
] N é m á i  Antal elnökkel az élén, a B u d a p e s t i  

szállodások, vendéglősök és korcstnárosok ipar
társulat küldöttségét idősb Ka m m e r  Ernő tiszt, 
elnök vezetése mellett. A temetésre elhozták ezen 
kél iparlársulat és Budapesti kávéssegédek egyleti 
zászlóját is.

A halott földi maradványai megáldatván, a ói- 
szes halóit vivő kocsira helyeztettek, a zászlók a 
koszorúk által terhelt kocsi mögött sorakoztak s 
elkísérték a kerepesi-ut elejéig, ahol tisztelettel 
hajlították le őket B á t o r i  koporsói.i előtt, aki 
oly sokáig és becsülettel küzdőit alattuk.

Wagner József.
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A ..Budapesti kávésipartársulat" 
harmadik jour-fix-e.

A •Budapesti kávésipartársulat* tagjai az új
évben először január hó s-dikán találkoztak közös 
társas-vacsorára a váczi-kömti ^Paris-szálloda* 
Bacchus-pinczéjének különtermében. S mintha a 
hely neve valami előjel lelt volna az e.-d signa- 
t urájára nézve, fesztelen jókedv, az urókderüs 
Bacchus szelleme uralkodott az egész estén. Pajkos 
zenekisérettel csatlakozott hozzája a könnyű múzsa 
gondtalan géniusza, mig az egésznek az öreg Mumm 
ezüstfejü battériája tette fel a koronát. A lassan 
megindult este változatossá és érdekessé vált csak
hamar s ha valami sajnálatra méltót mégis fel kell 
említenünk, ez bizonyára nem lehet más, mint az 

hogy miért is találkozunk hat csak oly
ritkán.

.leien voltak: N é m á i  Antal, ipartársulati 
elnök (Török császár kávéház), P i k l e r  Ármin, 
nlelnök (Opera-kávéház), H a r k a i  Mór pénztáros 
(Korona-kávéház), K l e i n  l e i n  Károly, vál. tag, 
S e e m n n n  Károly, G i n s o r  Fülöp, vál. tag 
(Andrassy-kávéház), G r u b é r  Károly (Városligeti 
kioszk-kávéház), A r v n y  Ottó Ede (Millennium 
kávéház), W e i n g r u b e r Ignácz, vál. Ing (Edison- 
kávéház), S c h o w n n c t z János (Schöjn-kavélmz),

D r e c h s l e r  Béla (Udvari kávéház), H o l z e r  
Ede, P e r l i  István (Szarvas-kávéházi, G r ü n e c k  
József (Central-kávéházi, W a g n e r József (József
ién kávéház), W a s s e r m a n n Jónás (Emke-kávé
ház), R e i c h Frigyes (Gasino-kávéház), F 1 e i s c Il
in a n n Gyula (Beliczay-kávéház), H e r  r rn a n n L. 
(Szövetség-utczá), K r a u s z t e s t v é r e  k (Gorvin- 
kávéház), Vr é r t e s s  y Ignácz, T a u b e r Samu 
(Kávéház a gépgyárakhoz), G in  d é r t  István jég
szekrény pryá ros, S a l a  c z Nándor, P e i s s e I Hen
rik, a müncheni »Pschorr«-sörgyár képviselője, 
T r ö s z t i é i '  Marcell és J e r e m i á s  Arnold. a 
»Hazai gázizzófény-részvény társaság * képviselője, 
L a p  p e r t  Henrik ujságváltalkozó, Fi sebei* Miksa 
tojás-kereskedő, S z e m e r é n y i István ipartársulati 
titkár, B o l g á r  Sándor, a »Pesti Napló* munka
társa. W a g n e r  József, a »Kávésipar-Szakközlönv* 
szerkesztője és F. K i s s  Lajos segédszerkesztője.

A vacsora mindjárt elején csakhamar a derül - 
tebb hangulat felé hajlott. A »Páris-szálloda* 
gondos gazdája, S i m o n Pál, ki vendégei mellől 
dehogy távozott volna egy perezre is, úgy látszik 
súlyt helyezett arra, hogy épp oly jó »korcsniáros«- 
nak bizonyuljon, mint a milyen jó kávésnak már 
régen ismerik. Az étlapon válogatott ételek, a 
melyek kitűnő ízletessége általánosan feltűnt s 
hozzájuk jóféle hazai sörök s ritka borok.

A vacsora derekán X é m a i Antal, ipartársulati 
elnök, a mikor a már mindenfelől meg-megújuló 
felszólilásokat sehogy sem kerülhette ki. a követ
kező felköszöntőt m ondotta:

Tiszte!t l !ru im !
Ha az ember a történetei figyelmesen végiglanul- 

mánvozza, csakhamar arra a meggyőződésre kell 
jutnia, hogy a történelem a maga folyásában néha 
pgy időre megáll s az emberiség történetében olyan 
kr,szakok állanak be, amikor semmi sem történik. 
De tehetünk ezen kívül még egv másik megfigyelést 
és ez az, hogy a világra szőlő történeti események, 
továbbá a legnevezetesebb történeti korszakok, min
dig egyes nagy emberek nevéhez és szerepléséhez 
fűződnek. Tévednénk azonban, ha ennek daczára 
azt liinnök, hogy az alkotások érdeme egyedül és 
kizárólag csak őket illeti, s hogy érdemeikben a sze
rencsés véletlennek nincs legalább is oly nagy része, 
mini ü nekik maguknak, annak a véletlennek, amely 
számos oly nagy férfiút adott Görögország, Róma 
nagyjai, és egv Napóleon mellé, akik ha az övékéhez 
hasonló nagyokat nem is tudtak alkotni, de. meg tud
ták érteni és tudták elősegíteni vezéreik terveit és 
cselekedeteit. Engedjék meg igen tisztelt uraim, hogy 
ezt a történelemből vett hasonlatot átvihessem a min
dennapi életre, alkalmazhassam a mi iparlársulntunkra 
is, amely csak akkor fog igazán nagyot, szépet és 
hatalmasat alkothatni, ha minél több nagy férfia lesz. 
A mi ipartársulatunk újabb időben szépen és ered
ményesen működik, egyik eredményi a másik után 
vívja ki s nem szenvedhet kétséget, hogy ezen ered
mények a jövőben mindegyre csak szaporodni fognak. 
Nos, Uraim, nagy tévedés volna, ha valaki mindezeket 
egyedül nekem vagy bármely más vezetőnek akarná 
tulajdonítani, mert az igazi elismerés és érdem kar- 
társaimat illeti meg, egvlkot úgy, mint a másikat, mert 
működésem legfőbb támaszát egyedül ők képezik. 
Engedjék meg ennélfogva, hogy a mai alkalommal 
egy olyan tagtársunkra emeljem fel poharamat, aki 
ipartársulatunk vezetésében mindig örömmel és szí
vesen siet támogatásomra. Éltetem ez alkalommal az 
én kedves alelnökbarátomat Pikler Ármint s az egész 
derék ügybuzgó választmányt, azzal az óhajtással, 
hogy tartsák meg továbbra is kitartó buzgalmukat 
ipartársulalunk javára, hogy az nagvgvá és hatal
massá lehessen. Kijen Pikler Ármin és az egész 
választmány!»



E hangos éljenzéssel kisért beszéd elhangzása 
után P i k t o r  Ármin, akarva nem akarva, kény
telen volt az asztali rendet betartani. Mivel pedig 
a mi alelnökünk mindennek csak a humoros oldalát 
tudja felfogni, koczinlas közben czélozván a 
szerinte meg nem érdemelt elismerésre meg is 
súgta mindenkinek: Nagyon kényelmetlenül érzem 
magamat. Az elnök ur tele rakta a zsebemet lopott 
jószággal.* Hogy azután — helyére visszatérvén - 
az elnöki köszöntőre mondott köszönő szavai is 
inkább egy csomó vicczben kulminállak, azon nincs 
mit csodálkoznunk. Nála már hozzászokhattunk 
ehhez.

I tália X é m a i Antal, ipartársulati elnök 
üdvözölte a vendégként, jelenlevő S a 1 a c z Nándort, 
a kinek, mivelhogy a társaságot pezsgővel jól meg
vendégelte, azt kívánta, hogy »az Isten tartsa meg 
továbbra is ebben a jó szokásban*.

Hosszabb szünet után ismét N é m á i  Antal állt 
fel, hogy a »Hazai gázizzófény-részvénytársaság* 
jelenlevő képviselőit, T r ö s z t i é  r Marczell és 
J e r é m i a s Arnold urakat üdvözölje. »Xem lósztot 
akarok mondani — úgymond — mint inkább be
mutatni két urat, a kik azért jöttek ide, hogy 
bennünket az Auer-féle világítás egy tökéletesített 
módosításával a mi érdekünkben megismertessenek 
egy oly újítással, mely különösen nekünk kávésok
nak nagy előnyöket van hivatva biztosítani. Az ő 
konkurrencziájuk olcsóbbá fogja lenni a ma még 
költséges gázvilágitást. Kérem az urakat, hallgassák 
meg ezen uj czég jelenlevő képviselőjének mon
dandóit* (Halljuk!)

J e r e m i á s  Arnold ezen felhívás folytán a 
következőket mondotta:

Nagyságos Elnök U r!
Igen tisztelt Uraim !

Mindenekelőtt engedjék meg, hogy a nem teljes 
joggal Auer-féle izzótesteknek nevezett világítás tör
ténetét röviden ismertethessem, hogy már ebből is 
meggyőződjenek Önök, mikép a hatalmaskodó és a 
közönségen irgalmatlanul nyerészkedő milliókat szer
zett Auer-féle részvénytársaságnak állítólagos kizáró
lagos joga nem is létezik. Már J 8 i-7-ben l)r. Franken
stein készített izzótesteket, amelyek a mostaniaktól 
csak abban különböztek, hogy magnesiával és mész
szel voltak impregnálva. Később Berzelius, Bahr, 
Bunsen kísérleteztek izzótestekkel és thoriummal. 
William 1882-ben szerzett már egy amerikai szaba
dalmat. A mikor Auer az első jó izzótestet előállította, 
az már nem volt többé szabadalmazható találmány. 
Ez alapon én a semmiségi keresetet megindítottam 
az Auer szabadalmak ellen és hiszem, hogy mikép 
Németországban, úgy itt is az ö teljes vereségével fog 
e per végződni. Németországban ma már mindenki 
gyárthat izzótesteket. Ezek után köszönjük Önöknek 
amaz általános érdeklődést és elismerést, melyben az 
általunk itt próbaképen felszerelt gázizzótestek jósá
gát részesítették. Biztosítom Önöket, Uraim, hogy tö
rekvésünk az lesz, hogy ezen uj hazai iparágat, 
melynek jósága az Auer-féle izzótestekkel veteke
dik, amint azt a nagyságos elnök ur is szives volt 
konstatálni, a tökély azon fokára emeljük, hogy az a 
eoncurrens s nálunk drágább ezégek áruit mindenben 
felülmúlják. Törekvésünk lesz az is, hogy az árakat 
minél jobban leszorítsuk, és hisszük, hogy talán egy 
év múlva izzótesteinket — melyeket ma 80 krjúval 
árusítunk --  még olcsóbban fogjuk adhatni. (Helyes! 
Brávó.) Hisz már ma is egy teljes égőt, melyért Önök 
az Auer-társaságnak 1- frtót kénytelenek fizetni, mi 
2 frt 50 krérl adunk izzótesttel együtt, ami uj fel
szereléseknél és berendezéseknél sokszor százakra 
menő megtakarítást jelent. Azáltal, hogy az igen 
tisztelt urak nálunk szerzik be az izzótesteket, nem
csak a hazai ipart támogatják, hanem egy oly válla
latot, amely az eddigi monopolizáló ezégek megtöré
sét tűzte ki feladatául s e czél érdekében másfél év 
óta, anyagi áldozatokat sem kiméivé, kitartóan küzd, 
s e mellett Önöknek, a fogyasztóknak, jelentékeny 
anyagi előnyöket is biztosit. Pártfogásukat jöttünk 
kérni. Hogy ezt elnyerni reményt adtak, fogadják érte 
őszinte köszönetiinket.«

A nagy érdeklődéssel hallgatott előadást élénk 
eszmecsere követte, a melynek folyamán a jelen
levők azon meggyőződésüknek adtak kifejezést, 
liogv ezen uj hazai gyártmányra igen szép jövő vár.

Majd II a r k a i' M ór mondotta a következő 
beszédet:

Igen tisztelt U raim !
Tulajdonképen nem felköszöntöt akarok mondani 

mint inkább örömömnek adni kifejezést a felett, hogy 
ilyen rendkívül szép számban jöttünk össze, s már 
vendégeink is vannak. De én  m é g  e n n y i v e l  
s e m  e l é g s z e m  meg ,  m e r t  n e k ü n k  m é g 
s o k k a l  s z á m o s a b b a n  k e l l  i t t  l e n n ü n k  
és itt kellene lenni azoknak is, akiket ón csak állan
dóan távol lenni látok. Nem hitietem, hogy egyeseket 
azon felfogás tartana társas összejöveteleinktől távol, 
hogy mi itt csak végnélkül mulatunk, hisz a mai est 
is bizonyítja, hogy szakszerű, érdekeinkbe vágó dol
gokkal foglalkozunk, és ezért azon óhajomnak adok 
kifejezést, hogy jöjjenek el hozzánk azok is, akik 
mindeddig távol maradtak tőlünk. (Éljen.)

N <• m a i Antal P ci ss  e 1 Henriket, a müncheni 
»Pschorrbrüu« képviselőjét üdvözli.

S z e m e r ó n y i István társulati titkár F i s c h e r I

Töröl Császár
teljes kávéházi berendezése jó karban olcsón 

eladó és 1897. május havában átvehető. 
Bővebb értesítést ad :

N é m á i A n ta l
IV. kér., rózsa-tér 1. szám.

Lefkovits Testvérek j
mű-, teke- és dákó-cjyárosok

Budapest, Uj-utcza 39.
M in den n em ű

legdivatosabb 
Weheasztalok

raktára.

Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket 
egyszerűtől a legdíszesebb kiállításig úgy 

saját m int adott rajzok szerint.
Jtéf/i tek e a sz ta lo k , legjobb k iv i te lű  a ja k r a  j 

cseré lte tn ek  át.

M indennemű kávéházi kellékek £ r“ ch Jh ° ,ly^
minó, u jságkeret stb.

Budapest, VI. kér., Terézkörut 34. szám
és

VIII., Kerepesi-ut 63., („Pai’isien'1 mellett),
tisztelettel ajánlja

a szállodás, vendéglős es kávés uraknak
közvetítő - irodáját.

Telephon  2 3 —36.

•légiitdöi iiTinjröTli i nohal

DITRICHSTEIN M.

Lakás- és ablaktisztitási
v á l l a l a t

VII,, Nyár-utcza 34/b. számú házamban.

Tisztit alaposan, pontosan és olcsón

egész lak áso k a t, uj épületet, üzleti helyiséget,
úgyszintén padlók beeresztése és lakkirozása leg

jobban lesz eszközöltetve.
A b la k tis z t í tá s  bérletben  n a g y o n  olcsón és 
p o n to sa n  c sa k is  incj/bixható m u n k á so k  | 

á lta l.
Poloskák, sváb, orosz férgek és molyok I

Htb. alaposan kiirtatnak,

Mór, az »lmperial« tulajdonosának levelei olvassa 
fel, melyben az iparlársulatba lépését jelenti be s 
egyúttal az egész társaságot vendégül hívja ma
gához.

A »kis Laczi«-t is felköszönt ötlék. Bizonyára 
szegényke ebben egészen ártatlan. Valaki, aki a 
papáját szereli, nem bírta már tovább magában 
megtartani ezt a titkot s felköszöntöt te a papáját, 
»aki ipartársulatunknak ugyan fiatal tagja, de akire 
a társulat mindig számíthat . így került Laczika 
a kávésok közé. A papája pedig, aki örömmel 
koczintoll mindenkivel a fia nevének hallatán: 
Weingruber Ignác/..

Még egy rövidke elnöki enunczia s az estnek, 
moly ismét oly jól sikerült, vége volt. Némelyek 
hazamentek, a többiek azonban együtt maradlak 
s — nem mentek haza.

Mi is lulajdonképon ez a jour-fix? Sokan 
kérdezték ezt mar tőlünk is, és mivel ipartúrsu- 
lalunk érdemes pénztárosa ma úgy is a távol
levőkre ezélzott, ideje, hogy mi is foglalkozzunk e 
kérdéssel. Sokan tahin oly fogalmat alkotnak ma
guknak erről a közhasznú intézményről, mely az 
ő gondolatkörüket túlhaladja, vagy talán olyan 
szokást hit csak benne, ha kicsinyli — a 
mely csak arra jó, h o g y  o t t  a k á v é s o k  j ó l  
e h  e s s e n e k ,  i h a s s a n a k .  Valami á la : Fcce- 
runt magnum áldomás, öreg  hiba, nagy tévedés. 
Hadd világítsuk meg tűit egy kissé az elfogultak
nak is.

Minden hónapban egyszer, a hónap első pénteki 
napján — mert ez talán az a nap, a melyen a 
kávéházak tulajdonosai a legkönnyebben szabadul
hatnak üzletükből — a kávésok egy-egy vendéglő 
külön helyiségében gyűlnek össze z á r t k ö r ü 
társas-vacsorára. A téli estéken tartott ezen társas- 
vacsorák 8 órakor kezdődnek, úgy hogy mire az 
összes vendégek megérkeznek, rendszerint csak fél- 
kilcnezkor foghatnak a vacsorához.

Magától értetődik, hogy ha már az ember egy
szer vendéglőben van, — a hol akármelyik gazda 
csak barátságos képpel fogad ilyen illustris társa
ságot — hát vacsorát is eszik. Ilyesmi pedig ma
gyar embernél egy pohár jó bor vagy sör nélkül 
meg nem esik. Tekintve pedig, hogy a mi buda
pesti vendéglőseink nekünk mindig csak a legjavá
ból tálalnak, ne vegye tőlünk rossz néven senki, 
hogy néha egy második pohár bort is megiszunk. 
Azt hisszük, hogy ezt a lukszuszt megengedheti 
magának minden kávés, a kinek megvan az az 
ambicziója, hogy k o l l e g á i v a l ,  h i v a t á s -  
t á r s  a i v a 1 n e h a  n y ó r a n á t  b i z a 1 m a s a n  
együtt lehessen, vele üzleti, ipartársulati ügyekről 
stb.-ről elbeszélgethessen.

Az ilyen megbeszéléseknek, amelyeknek meg
van az az előnye, hogy beleszólhat aki akar, meg
van azon előnyük, hogy a nézetek megtisztulá
sára vezetnek, úgy hogy amit az egyik j ónak és 
helyesnek tartott, a kölcsönös megbeszélés, felvi
lágosítás és eszmecsere folytán iparunkra káros
nak, ártalmasnak fog bizonyulni. Lehet megfor
dítva is. Mar ebből is világos, hogy milyen nagy 
baszna van ezen társas összejöveteleknek ipari szem
pontból. A köz- és társas szellemről, ennek ébren
tartása, szükségességéről - noha erről is egész 
fejezeteket lehetne Írni — nem is szólunk. Leg
feljebb csak volna óhajtandó, hogy a z o k ,  a k i k  
e d d i g  c s a k  t á v o l  m a r a d á s u k k a l  t ü n- 
t e t t e k  és  a k i s e b b  k á v é s o k  i s  — ha ezt 
az osztályozást egyáltalán fel lehet állítani -  
m i n é i  n a g y obi )  s z á m b a n 
t á r s a s  v a c s o  r á k li o z.

Gyakran hallottuk és még többször voltunk 
kénytelenek meghallgatni azt a keserű és indoko
latlan szemrehányást, hogy a jour fixeket csak a 
g a z d a g  kávés látogathatja. Nos, ennél az állítás
nál még soha sem hallottunk, mert eltekintve 
attól, hogy jour íixeinken a nagy, kis, kisebb és 
legkisebb kávés is, ha csak ipartársulatunk tagja, 
egyforma szives látásban részesül, azok minden
kinek csak annyi pénzébe kerülnek, amennyit az 
illető rászánt.

Szívleljük meg tehát ipartársulatunk pénztá
rosának rövidre szabott, de nagyjelentőségű szavait 
s szívleljék meg különösen azok, a k i k  i n d o k o 
l a t l a n  s z e r é n y s é g  ü k b e n  k i s e b b  k a v é- 
s o k n a k  t a r t j á k ni a g u k a t ,  noha bárkivel 
egyenrangúak. Tegyék le s z e r  é n v s é g ii ke l .  
amely indokolatlan, antipatliiajukal, amelynek nincs 
alapja. Nem lesz okuk e lépésüket megbánni, 
amely összes feltevéseiket romba fogja dönteni. 
Tárt karok, meleg baráti szeretet vár rájuk körünk
ben, s ha látni fogják, mily sok üdvös dolog kerül 
ez estéken megbeszélésre iparunk s ipartársulatunk 
érdekében, úgy bizonyára ők lesznek majd ezen 
inslituczió legerősebb támaszai a jövőben.

I'elvilágosiló, intő, de kérő szavunk is no essék 
hiába, liánéin hulljon termékeny talajra.

I)r. !■'. K iss  Lajos.

j ö j j e n e k  el  a

A sakkjátékról.
A sakkjátékot az indusok találták fel s ez 

egyike a legrégibb, talán éppen a legcslegrégibb 
játék, amelyet ismerünk. A kínaiak azt állítják. 
I,0K.V e játékot a mi időszámításunk elölt már



:!00 évvel előbb is ismerték s ezen nllilúsban van 
is valami igaz, mivel történetileg be van bizonyítva, 
hogy a sakkjálék csak a tizenhatodik században 
lerjedt el Indiából Persiába, ahonnan azután kü
lönösen az arabok által az egész földön elterjedt. 
Ennélfogva a sakkjáték története a történelmi és 
nyelvészeti kutatások számára igen sok érdekes 
adatot szolgáltat. Joggal mondják a sakkjátékról- 
liogy az egy nagy ész első egyetlen gondolatának 
gyümölcse, mert benne a legritkább egyszerűség 
mellett a legmagasabb tökéletesség is megvan* 
A sakkjáték keletkezése époly nagyszerű, mint 
amily nemes volt az ok, amely feltalálására veze
ted és hogy mi volt ezen ok, arról régi irók a 
következőket mondják:

Béliül), Indiának egyik kegyetlen uralkodója, 
iszonyúan sanyargatta népéi. Egy nassir nevű 
bralnnin (pap) ezen fellázadva, megfogadta, hogy 
a zsarnokot észre fogja térileni. Kitalált tehát egy 
játékot, amelyben a király önmagában egészén 
lehetetlen és hatalmát csakis alattvalóinak, köztük 
a legalsóbb rangunknak is, köszönheti, sőt azt 
gyakran egyetlen egy alattvalójának elpusztulása 
altul is elvesztheti. E sajátságos találmány Ilire 
eljutott a trónhoz is és a király meghagyta a 
bralnninnak, hogy tanítsa meg őt időtöltésből ezen 
játékra. Ezáltal a nemeslelkü papnak meg volt a 
kívánt alkalma arra, hogy a királyt az uralkodás 
legelemibb alapjaira megtaníthassa és hogy ural
kodói kötelességeit a királyival megismertethesse. 
A királyt a pap bölcsesége nem hagyta érintet
lenül, a játék feltalálóját tisztelni kezdte s arra 
kerte, hogy jutalmul kívánjon magának, amit csak 
akar. Nassir erre annyi rozs-szemet kért, ami első 
tekintetre semminek sem látszott. Azt mondta, 
hogy a sakktábla öl- koczkájára egy, a másodikra 
kettő, a harmadikra négy, s igy tovább minden 
következőn az előbbin levőknek kétszeresét adja 
neki a király. A király, aki a kérelem nagyságát 
nem látta be rögtön, szinte haraggal követelte, 
hogy a bölcs nagyobb kívánsággal álljon elő, 
midőn azonban Nassir első Ízben kifejezeti kíván
ságához konokul ragaszkodót!, megparancsolta, 
hogy adják ál neki a kívánt mennyiségű rozs- 
szemeket. Nassir azonban, amint ezt ma már tud
juk, a 04—dik hatványát 2-nek kitevő rozs-szem eket 
Kérte tulajdonképen, úgy hogy a végeredmény 
összege egy olyan tizenhét számjegyből álló szám
sor leli, tehát a millió sokszorosa — trillió ami 
log.irillimusok segélyével számítva kerek 18 trilliót, 
í Ili billiót és 780.700 milliót lett ki, a százezresek 
hozzászámilása nélkül. A király tehát legnagyobb 
bámulatára és csodálkozására nem volt képes a 
bramin kívánságát teljesíteni. Szanszkril nyelven a 
sakkjátékot tschaluranganak nevezték, ami az 
akkori seregnek négy alkatrészét, az elefántokat, 
lovakat, kocsikat, és gyalogos katonákat jelképezi. 
Peisiában e játékot már megcsonkított módon 
Ischatrangnak nevezték s az arabok, midőn hatal
mukat Persiára is kiterjesztették, e játékot schat- 
íandschnak nevezték el. Európába a sakkjáték a 
keresztes hadjáratok idején került s ilt már jelen
tékeny átalakulásokon s változásokon ment ke
resztül. A játék eredeti elnevezése először scharchie, 
majd Echec, Ghas, schachra változóit át. inig 
végre, ami elég sajátságos, az angol Gherk (lökés, 
szerencsétlenség, uralkodás) szóval találkozik. A 
>scliachmnlt« az arab, illetőleg keleti »scliamat«-a 
király meghalt-hói származik. A sakk kétségkívül 
valamennyi játék közül a legérdekesebb, legnehe
zebb és a legszellemesebb. A véletlen, mely min
dén más játéknál bizonyos lekintelben szerepel 
játszik s igy a játékból löbbé-kevésbé szerencse- 
játékot csinál, a sakknál tökéletesen ki van zárva, 
'•sík gyors áttekintés, eszesség, elővigyázat döntik 
G győzelmet s igy o játék méltóvá válik arra, 
hogy vele minden eszes ember foglalkozzék, inig 
ílz alkalmat nyer arra, hogy szenvedélyét 
mérsékelje, türelmes, körültekintő legyen s Ítélő
képességét erősítse.

A kávé hamisításáról.
i i .

Lássuk most, milyenek az úgynevezett k á v é 
ból  l é k o k ,  mennyiben tudják helyettesíteni a 
'ahd i kávét és miről ismerhetők fel. A kávépótló 
anyagok közölt legfontosabb a k a t á n g  vagy 
'■zik ő r i  a ,  melynek használnia már több mint 
j/.ázéves. Már 1770-ben kapóit privilégiumot czi- 
koiiagyökér árusítására v. H e i n e  százados és 
[ö l* ; t o r  G. G. Németországban és ez időponttól 
kezdődik a kalángnak, ha szabad úgy mondanom, 
diadalul ja Európában s ma már ott vagyunk, 
hogy nagy térségeken, különösen Magdeburg vi- 

do Sziléziában, Cseh-Morvaországban, Bel
gáimban, Svájczban, sőt Angolországban is kulti- 
Vid'ak a czikoriál, akar csak a répát vagy gabonái.

loljeson érthetői len, mondja M ö l l e r  .1. 
11 "nő kézikönyvében — hogy miért tüntetik ki 

' zi ii közönséges s ulon-ulfélen vadon termő gazt. 
'"■zid, hogy a nemes kávé helyett használják. Ert- 
idellon, de tény, hogy a G i c h o r i u m I n t y b u s 
'• gyökerének levél állandóan iszszák kávé gyanánt. 

I ódig ez nem pótolhatja a kávét, mert semmit 
so,n tartalmaz a kávénak jellemző és snjátlagos

Korona-pezsgő.
l'róbaládák 2 palaczkkul bénnentve 
Miigyarorn/.Hg <?s Ausztria bármely 
postaállomására 3 frt utánvéttel.
— Viszontelárusitóknak megfelelő 

árengedmény.

M attes János.
B udapest, H aris-bazár.

Kaphatók Szimon István főüzlet váczi körút 12, 
fióküzlet váczi körút 00 és Teréz-kürut 35. --- Vogel 
Gyula Andrássy-ut 29. -- Rabsch Sándor kerepesi 
ut 11. — Sallay István kerepesi ut. — Török 
Bódog kerepesi ut. — Diósy Kálmán Kerepesi ut22. 
W einberger Gusztáv Calvin-tér. — Tóth Imre üllői 
ut 73. Czekkel  Ferencz nefelejts utcza. S teurer 
Antal rózsa-utcza. — Gaizler Béla Buda, Vár. — 
Sellner Gyula Buda, Vár. — Schedel János Buda, 
főnt. valamint a legtöbb fűszer- és csemege-üzletben.

Alpenkráuter-
Magen-Liqueur
meine Specialitílt seil dem Jabre 1808, aus 
-tó allerfeinsten Krttulein erzeugt, vorzüglich 
zűr Verdauung, so auch sonstigo fcinsto 

Original-Liqueur-Destillate empfiehlt

A N T O N  H A A C K ,
k. u. k. privileglrte Liqueur-Fabrik und Branntwein-Brennerei 

in Graz, Annenstrasse 8.
V ertre te r  in B udapest:

J O S E P H  P O K O R N Y ,
B ástya -u tcza 12. szám.

CSÁKI ÁRMIN Budapesten
Yl. Andrássy-út 57 (a Millenium kávéházzal szembeni,

TC 1 f i i  b i r A  • l88 -̂ óvben a budapesti országos kiállításon
J V l L U I l b t J  L V t?  . 1889. évben a párisi világkiállításon.

A jánl konyharuhákat m inden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
Kabátok zsinórvelezböl Irt 150, 2. 2 50 
Kabátok piquée-velezböl frt 2, 2.50, 3. 
Kábátok csinvat- v. satinból frt 1.25, 1.50 

2. 2.50.
Szakáé s-naürágok (pautalon), pnmut-knmm 

garnból, kék, feliér csíks, 2.50—3 frtig- 
Szakács-kötények, fehér, erős szálú creton- 

ból. kr 40. 50, 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szálú vászon

ból. kr. 60. 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25

30, 35, 40.
Bsy* Ezen fehérnemű ezégemnek külön sp 
cziálitása és a legtöbb uraság szállodák i 
konyhákba általam szállittatik. 

liészletcs á r jeg yzékek  feh érn em ű  és férj!ruhák!, 
k ív á n a tra  ingyen kü lde tnek .

BRAUN

versenyez nemcsak a hazai, de valamennyi külföldi 
pezsgögyártmánynynl is.

G y á r  : K ö z p o n ti  iro d a  :

Yelencze (Fehérmegye). Budapest, Y lli., Üllői-ut 60.
Kapható csakis előkelő fűszer- és csemegeüzletekben.

alkatrészeiből. Ám hasonlítsuk össze a kávé chemiai 
összetételét a katángéval (Möller J. Mikroskopie 
dér Nahrungs- und Genussmiltel. Berlin, 1886. 
286. lapon.). A pörkölt kávé fontosabb alkotó
részei K ö n i g szerint a következők :
Vízben oldható a n y a g o k ..............................  27-45 rész
Nitrogén............................................................. 2-31
Nitrogéntartalmú anyagok.............................. 12-üő *

zsir ! 15-03 !
fizukor................................................................  1-32 »
Más nitrogént néni tartalmazó anyagok . . 38 41
Farost ................................................................  24-27 »
Iiamualkatrósz.................................................  3 75 »
Ví z ................................................................  . 3-Itt *

A katánggyökér fontosabb alkatrészei pedig 
ugyancsak K ö n i g szerint:
Vízben oldható a n y a g o k ..............................  63-05 rész
Nitrogéntartalmú anyagok..............................  6-09 *
Z s i r .................................................................... 2-05 »
Czukor...............................................................   15-87 .
Más, nitrogént nem tartalmazó anyagok . . 46-71
F a ro s t ................................................................ 11 00 »
Hamualkatrész . . . . r ..............................  6-12
Ví z .........................................................................1216 »

Ebből láthatjuk, hogy a katáng mint élvezeti 
czikk teljesen értéktelen s nem tudja helyettesileni 
a kávét. Egyedül azt lehet javára felhoznunk, hogy 
némileg tápláló, mert mint D r a g e n d o r f f  ki
mutatta, őszszel mintegy 50%  in  ú t i n  van benne. 
A czikoria ezen értéktelen volta azonban nem 
akadály, hogy számtalan elnevezés alatt kávénak 
ne ajánlják.

Hogy csak nehány ilyen nevet említsek, a 
»F r a n c k - k á v é« néven árult készítmény czi
koria ; a T s c h i n k e l - f é l e  k á v é  d a r a java
része ugyancsak katángból készült; a franczia 
hadsereg r á t i o  ka vé - j a  czikoria és kevés valódi 
kávé keveréke.

Vájjon miről ismerhetjük meg a czikoriál? E 
tekintetben nagyon egyszerű eljárást ajánl W e i g- 
m a n n. Ez azon alapszik, hogy a katáng pora 
vízben alásülyed, az őrölt kávé ellenben nagy 
zsírtartalmánál fogva úszik a vizen. Ha tehát 
hosszú hideg vízzel telt edénybe tesszük a kérdéses 
port és felrázzuk, könnyű szerrel megállapíthatjuk 
esetleges czikoriatartalmát. Teljesen megbízható és 
meggyőző azonban itt is csak a mikroszkopi vizs
gálat eredménye. Mivel a kafángnövény gyökerét 
használják a kávépótlékck előállítására, a czikoria- 
porban a fatest alkatrészeit kell megtalálnunk s 
ezek sorában különösen az e d é n y e k  jellemzők.

Némelyek még a czikoriát is túlságosan jó 
kávénak (ártják s ez okból még ezt is liaszna- 
vehellencbb anyagokkal keverik. Különösen gyakran 
használják erre a rétjeinken bőven termő g y e r 
m e k  I á n  ez ( L e ó n  t ö d ö n  T a r a x a c u m  L.) 
gyökeret. Egyáltalán semmiféle anyagokat sem 
vetnek meg a »kávégyárosok« s a közegészségügyi 
és élelmiszer-vizsgálati hivatalok jelentései e te
kintetben sokszor furcsánál-furcsább adatokat kö
zölnek. így Da n i  m e r  O. hamisítások lexikonjá
ban (Dani  m e r  (). lllustrirtes Lexicon dér Ver- 
fídscliungen ele. Leipzig, 1887. I. kötet 399. 1) 
azt találom, hogy Angolországban ökör, tehén, de 
még a ló máját is használják »kávépóllék«-nak s 
ott a máj feldolgozása külön iparággá fejlődött. 
Az u. n. »májpörkölők« a májat összevásárolják, 
megpörkölik s porrá törik, ilyen állapotban veszi 
azután a kiskereskedő, ki legjobb esetben czikoriá- 
val kevert kávéját *javitja« vele.

De nemcsak messze országokban, hanem hazánk
ban is megesnek az ilyen dolgok. P a v I i c s e k S. 
(Az élelmiszerek hamisításáról. Pótf. a Term.-Tud. 
Közi. 1888. 147. I.) tésztából préselt »pergelt kávét* 
ismertetett, mely nagyjában lisztes búzakorpából 
és kevés kávésurrogatumból állolt. Az ebből gyúrt 
tésztából kávészemeket préseltek s azután meg is 
fényesítették, hogy a kávészemek zsirfényét meg
adják neki. A gyártásban a lehető legnagyobb 
lisztállansággal jártak el és még a földről össze- 
söprött zsiiíiulladékot is felhasználták. Ezt a kávét 
olyan nagy mennyiségben készítették, hogy erre 
annak idején külön berendezett gyárak állottak 
fenn Budapesten, melyek működésének csak a 
rendőrség vetett véget.

Nagyon érdekes idevágó adatokat találunk a 
bécsi kereskedelmi akadémia árúismereti labora
tóriumának 1889. évi jelentésében is. E helyen 
II a n a u  so k  E. mesterséges kávészemeket ir le, 
melyek az élelmiszerek 1889. évi kölni nemzetközi 
kiállításán voltak kiállítva s részint lisztből, részint 
hüvelyesek magvaból készültek. Kölnben egy ottani 
gépgyár mesterséges kávészemek előállítására való 
gépet is állított ki, melyről H a n a u s e k  a követ
kezőket mondja: A J e a n  H c c k h a u s c n  & 
W e i s s  nevű kölni ezég (gépgyár és vésőintézet, 
speczialitás : tésztából készült árúk, különösen •m ű
kávé «) k á v é s z e m e k  e l ő á l l í t á s  á r a v a l ó  
g é p e t  á 11 i t o 11. ki. Habár a gép nem volt tel
jesen felszerelve, mégis észrevehettem, hogy a 
szemeket megfelelően vésett fémhengerrel készítik. 
E henger felszínen nagy számmal vannak a kávé
szem alakjának megfelelő mélyedések. A tésztát 
magától működő készülék préseli a formába s igv 
a gép nagyon gyorsan dolgozik. A gép működését 
és munkaerejét csak annak árulták el. aki ilyen 
gépet vásárolt. Mindenesetre különös, hogy élelmi
szerek és élvezeti czikkek kiállításában oly gépe-



zetlcl is találkozunk, mely nagy visszaélések elő
mozdítására alkalmas.

Ks ilyenféle dúlva hamisítások inét? mosl .s 
divatosak. Jelenleg is árulnak hazánkban kávét, 
melyet megvizsgálva, a t ö I d i m a n d o 1 a (A 1 a- 
eh  is  h y p o g a e a )  magvának ismertem fel.

A kávéhamisitás ipara szoros kapcsolatban van 
a hulladékok feldolgozásának kérdésével. így pl 
újabban Dél-Amerikából óriási mennyiségben szál
lítják Európába az u. n. • c o r o s o s . - l ,  vagy inas 
néven . n ö v é n y i  e 1 e f á n t c s o n l«-ot. Ez a 
Paudanus-félék rokonságába tarlozó fának a l ’by- 
l e l e p b a s  m a c r o c a r p a - n a k  magva, mely 
rendkívül kemény. Ebből kisebb piperecikkeket 
készítenek, főképen azonban gombokra használ
ják fel. A megmaradt hulladék már semmiféle 
ipari czélra sem alkalmas. Kezdetben marbatakar- 
mánvul használták, de a marba sem nagyon sze
reti. ‘ Annál jobban válik be kávénak s most a 
Pbvtelepbas magvából készült mesterséges kavc, 
valamint a gyári hulladékból előállított .kávédara. 
szaporítja a hamisítások légióját. Déván a hulla
dékok felhasználásának sokkal közelebb eső peldaja 
is Ausztria-Magyarországon.

A déli országokban nagy mennyiségben termo 
füge rosszabbját állattápszerűI használják, a leg- 
rosszabbját azonban másképen nem tudják érté
kesíteni,'minthogy kávépótlékot készítenek belőle. 
A f ü g e k á v é  különösen Ausztria--Magyarországon 
most oly nagy becsben áll, hogy lassanként ki
szorítja a már 100 éves múlttal biró katánggyö- 
keret is. (Vége köv.)

& :*<aMX£8fö!®$'fN§«6®*

L e g jo b b  m in ő sé g ű

alpacca- es china-ezüslárukat

H E R R M A N N  J .  I i .
cs. és klr. utlv. és orsz. érczáru gyári raktára 

Budapest, I V .  váczi-utcza 2 4 .

Evőeszközök, bors- és só
ta r tó k , leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak , tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asztald íszek , g y e r ty a ta r 
tók, á llóv illárok  stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, itendctjlöh 
és Izéwélidzitk szénnétra.

16 nagy k itü n te tés a  legnagyobb k iá llítá so k tó l. 
A la p it t a t o t t  1819. évben .

í;iittlllid)c ílul'ri)i’ituctTrijlüHe unb il)v 
(•jclmttidumiatl).

Söei bev lliijűíjt bér terheit empfoljíeueu fiinft liciten 
g-lafdieuueifd)liiffc entftel)t bie nádi gcioiffen altgc*
meiiicn $eiut$eid)eit, meídicS ĉ uto ©nfteui biefetben ver 
Ellent au fid) befi(jeu miniéit, mii a 1-3 mtí)cillmít gebeit 
,Vt fennen, biefer §iufid)t faun maii Jtvci Aíate^evicn 
imtevídieiben, uamtid) roa« bie 2)iditiuigSt?inTÍd)tmtg felbft 
unb bann mad ben clafti(d)cn 5lnbrncf bajét beit betvifft. 
£ ie  £id)timg felbft wirb uieift buvd) eíaflifd)e Uantídinf* 
rutge bewivft, gégén weld)e bev an fid) aitö Ijavtcm Dia 
teriaí gebiíbete Íöeifd)(it§pfrüpíen angebviieft wirb. Dint liegt 
cin Dlaitgel mandjer 3lafd)eni'eríd)liifie barin, bajj bev SJev* 
idjlnBpfiopfen nnnnit eincr einjigen fdnnalen fíante vittgSimt 
ben Ataulfd)ufring íiieberprejjt, waS 5111 ftotge Itat, bajj bér 
tetőtere nidtt nnr mit bev 3cit an biefer ©tette l)avt nnb 
bnrcblafftg wirb, fontom bajj and) fd)on mm borii ebevein 
ciné fo jdmiale nnb geringc ^vefjfante nid)t geniigt, baö 
Címeve mm anjjen geniigenb abjnbid)ten. -Dián mnfj be*?- 
baíb in biefer .V»infid)t biintaiiv baran feftfjaílen, bajj bie 
ringfönnigc i'iejjfante, mit u'eld'cr bér bartc 3$erfd)lnjj* 
pfropfen anf bem Jiautidtnfvinge auffifet, nicbt gar jn 
jcbmal nnb ídtarf cvfcfceitte, mié c3 ineift bev $yaíl ift nnb 
ma3 a 111 8*olge bat, bajj fid) ba§ 'iMer in földien 9)erfd)(u|j* 
flafcben felír rafd) oerfdiled'tert, inbem eben bie fdmialc, 
fdmrfe kJ>rejjfanle nnr fűr ben Vlngenbíicf cinen bidilen i8er 
jdtlufj berftettt, aber bem álhitei ligeti Gntmeidien mm Al öblein 
jdnre fcinen geniigenben ÜBibeiftanb entgcgenfe&t. Dián fel)c 
alfo baranf, bajj bér 5$erfd)lujjpfio).'fen mit möglidift breiter 
iJiingfante anf bem fíantfdmfringc un tylafdicttljaíS anfyu* 
filmen oernioge nnb mán mirb in biefem einfadien ííetttt* 
jeicben cinen 35orjng bei) cinen oov bem anbern ©liftem 
finben fennen. Söotten miv cinen mirflid) atten 9(nforbernn* 
gén anf laitgere (Soníevoirnng beő $Üiere$ eittfpvedjeiibcn 
fiinftlidum SJerfdjlttfjpíropfen, fo mujj bevfelbe inunevt)in 
met)r bem eigentlidien Aiorf naiijgcbilbct főin, b. I). bev 
53eifd)ínf}propfen bavf nid)t bloí mit cinev fdjniaíen 91 ing* 
fanle anf bem Aiantfdmhinge anffifcen, jonbern ev mnf} al# 
mirfíidier £)id)tntig3$apfett abnlidi bem Jíorfpfvopfcn birect 
ni ben ftlafdieitbaíy felbft cinbvingcn nnb ringő an beffen 
ailinbrijd)en ÜBanbnngeit fcine 3)id)tnng anSilben. ($3 mttfjte 
alfo bemgemafj ber $kifd)lnjj anő cinem Inapp in ben 
glafitenbal§ paffenben, in eincr ?lvt íianljd)nfl)iitdicn ftccfcn* 
ben 3apfen befte^en, me(d)er eingejmangt nnb buvd) ntedja* 
nifdie geberung eingebriirft nnb feftgcíjalten mirb nnb anf 
biefe 333eifc ciné birefte 9fad)al)inn»tg nnb Dadibilbnng beö 
$ovfpfropfen§ felbft oorftettt.

Uebev bie ^re§einvid)tnng bei fiinftlidicn Stajdienoev< 
fdilnffcn ift 511 bemevfen, baf} biejelbc geniigenb fraftig, et̂  
maS ftveng claflijdi nnb íjauptjddilid) fidier in gleid)mdjjigev 
©tcivfe anőbanernb feiit imifj. ($« rndre babéi immer gnt, 
merni baS elaítijd) SEBivfcnbc in ben bann nidit jn biinnen 
ílanlfdmfring felbft gelegt merben fönnte, ba bcő IctMcren 
iffiibevftaub bei nidit iibertriebcner 3»f^m>»enpveífnng am 
anőbanernbften felit faun nnb mit bem Vlnfl)ören ber (Sla> 
fticitdt ber 91 ing mertl)(o§ mirb, mié c>3 and) fein főtt. í)a* 
gégén főimen and) elaftifdie ííiva^tpie^PevfdiUlffc leiditer 
tiinfd)en, niimlid) barnber, bajj bev jdion Pöttig platt* nnb 
Ijartgeprefjtc Aíantfdjnfring ltod) gnt nnb bidit fein möd)te, 
mojn baő (Á)efiil)l bev elaftifdien í)ral)teombination ocvlcitcn 
faun. UebrigenS ift bie lebtcrc ilberljanpt 511 rafd) nádi* 
laffenb nnb beéfjalb unfidjer nnb eincr öfteren, fct)r ein* 
ge^enben (Sontrole befonberö bebiirftig, merni nid)t bie jdialen 
íüicre fid) pvogreffio fteigern főtten. Die am ^evfdttnjjpfropfen 
fibenben Aíantjdnifringe fottten ebcnfallö öfter anf il)rc 
ílBcidi^cit gepvlift nnb, menti nnr etmaő ()art, buvd) aitbeve 
crfc^t mevben. ©nte§ Vln3mafd)en bcvfelben bilid) Vlbnet)men 
bont ^fvopfen ift ebenfaflő ^-Öebingnng fomol)l iliver 9icin* 
tidifeit, atö and) Icingeren lövandjbarfeit.

GANZ e s  TARSA
vasöutö- és g ép g y ár-ré szv én y tá rsu la t

B U D A P E S T E N .
Ajánlja a vas- és aczélüntés. valamint a gépgyártás kere
kbe tartozó mindenféle c/.ikkcit. különösen pedig a tiszteli 

gazdaközönséget érdeklő következő

g p 0 C  Z  1 c i  1 i t íí s <1 i t í
Hengerszékeket paraszt- és finom őrlésre, kéregöntelü 
sima és rovátkolt hengerekkel malmászatl és egyéb 
gépeket s teljes malomberendezéseket, turb inákat 
helyi viszonyoknak megfelelöleg szerkesztve, mik a vizi- 
kereket mind tartósságuk, mind nagyobb hatásfokuknál 
fogva messze fölülmúlják, mindenféle szerkezetű zsi
lipeket, zsilipkapukat stb .. mindenféle átméiojü ö n tö tt
vascsöveket, alagcsősajtókat, födélcserép és tég la 
vetőgépeket, czölöpverőgépeket, anyagszallitó-kocsi- 
kat, gáz- és petroleunm iotorokat, gáz- és petróleum- 
kalapácsokat kovácsinühelyek számára; mindenfele 
szivattyúkat, splritus-szállitó vasúti kocsikat, kö- 
nmnkáló gépeket, kenderkészitő gépeket, utihenge- 
reket és mindenféle kőtörő-, zúzó- és aprózó gépe
ket utak készítéséhez. M echwart-féle forgógözekéket. 
Elektromos világítás és erőátv itel egyirányú, válta

kozó- és forgéárammal,

dynamogépek, motorok,
elektromos bányaberendezések, felhúzok, szellőzte- 
tök, elektromos vasutak, hordozható elektromos 
fúrógépek, elektromos daruk, szivattyúk, ivlámpák. 

mérőkészülékek stb.
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! BOROSS TESTVEREK
: os. és kir. szab fémáru-gyár
I BUDAPEST, IV. Haris-bazár 12 29.

Készít cs. és kip. szab.

szétrakható jégszekrényeket,
z fagyla lt - ta r tá ly t és gépet, sör ön- 
E pezsgetö-csapot, konyha fe lszere lési 
= tárgyakat.
= Főraktár Alpacca-ezüsl és Alpacca 
E asztali evőkészlet, tálezák. teakannák stb. a 
E Hrunner és társa bécsi gyárából, teljes lég- 
= szesz és vízvezetéki berendezést vállalat.
i Árjegyzék és költségvetés kívánatra ingyen.
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Dle Buchblnderel m it Masctiinenbetrleb

fabrizirl Beit Jahren als Specialitiit 
Kaffeehaus-Mappen, Speisekarten - 

|D e cken  und Rohrzeltungshalter aua 
dem besten Matéria!.

Qediegone Arbelt Prompté Lleferung. —  Prospeole  zu Oieniten

Mit beszél a kávé a maga múltjáról?
Ha a kávézó-asztalnál véletlenül már minden beszéd- 

tárgyból kifogytunk, akaratlanul i* a kávét választjuk 
beszélgetésünk tárgyául. Mint a dohány, a lliea, a bors, 
a szappan, ugv a kávé is keresztül ment a maga kalan
dozásain és megpróbáltatásain, addig, inig mai általá
nosan elfoglalt poziczióját megszerezhette, s elérhette 
azt a közkedveltségei, amelynek ma örvend. Második 
hazájában, Arábiában (a kávé öseredeli hazája ugyanis 
Kalfa nevű abossziniai tartomány, ahonnan mai elne
vezéséi is vette) Kliair boy, Mokka helytartója a kávé
élvezetet szigorúan eltiltotta. A kávóültotvónyeket ki
irtották s az arab történeti luitforrások nem győznek 
eleget beszélni a kávé többi ki-•óbb-nagyobb ellenségei
ről, akiknek azonban minden ellenségeskedése alól a 
kávé végre is diadalmasan került ki. A kávé Európában 
ugyan, a hová 1624-ben velonczei kalmárok hozták be, 
sokkal kedvezőbb fogadtatásra talált, habár az üldöz
tetésektől itt sem maradt ment. A nagyobb városokban 
egymás után keletkeztek kávéházak, igy 1652-ben Lon
donban, 1671-ben Marsoillesben, 1672-ben Parisban, 
1686-ban Mécsben, 1686-ban Nürnbergben és Regens- 
burgban, 1687-ben Hamburgban, 1700-ban Danzigban,
17 1 2-ben Stuttgartban, 1720-ban Lipcsében, 1721-ben 
Berlinben, habár az utóbbi helyen a kávét már 1690-ben 
jól ismerték.

Ami már mosl a kávé ellen intézett üldözéseket 
illeti, az első támadás Dánia királyától származik, ahol 
a kávéital a tizenhetedik század vége felé vált ismere
tessé. Noha, és talán éppen azért, mert ezen üldözések
ben nagyon erélyes rendszabályokhoz nyúltak, a kávét 
ugvanis nem másnak, mint »testet-lelkel öiö ital«-nak 
hívták, az üldözéseknek mi eredménye sem volt, amiért 
is ugv látszik, hogy az üldözéseket csakhamar abban is 
hagyták. A kávóélvezetot Svédországban is nagyon szi
gorúan eltiltották, olyannyira, hogy kávét még a szál
lodák átutazó vendégei sem kaphatták. A szigorú rend
szabályokat azonban bennszülöttek és idegenek akként 
játszották ki, hogy »barna thoát« kértek. A tilalom 
tehát csak arra volt jó, hogy a kávé »nevét« törölje ki 
a használattól, de nem a kávét magát. A harmadik tila
lom, amely a kávé ellen intéztetctl, Poroszországból 
származik.’ II. Frigyes úgy találta, hogy a kávéért nagyon 
is sok pénz vándorol ki a külföldre, amiért is a kávé 
behozatalát szigorúan eltiltotta.A Halom megszüntetése 
érdekében hozzá intézett kérvényekre a maga meg
szokott drasztikus modorában a következőleg felelt: 
»Kn magam a sörleves mellett nőttem fel, elégedjék meg 
ezzel az itallal a folyamodó is.« Egyelőre tehát a tila
lom maradt érvényben. Nagyon természetes, hogy ebből 
csak a csempészek húztak hasznot, mert az emberek 
annál több kávét ittak - titokban. A rendőrség tehát 
azt az utasítást kapta, hogy kisérje figyelemmel a tilalom 
áthágóit s úgy az elárusítót, mint a kávéivókat szigo
rúan büntesse meg. A néphumor az ezzel megbízott 
rendőrüket »kávéorruak« nak csúfolta. Ezekkel aztán 

[ persze igen sok tréfát űztek. A kávékannál például 
| egy jól ismert buvhelyrc dugták el, az asztalra azonban 
I Iboát tettek, amit persze ott is hagylak. A »kávéorruak« 

dicsősége természetesen nem sokáig tartott, valószínűleg 
azért, mert csakhamar belátták, hogy általuk a hivatalos 
közegek nem sok dicsőséget aratnak, vagy pedig »mort
a kávé ellenségei nem sokáig maradtak uralmon. Néhány
év múlva azután meg is szűnt a kávétilalom. <f {>•
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Kávéházak járclafoglalása. Értesítjük a 
kávésipartársulat I. tagjait, hogy a járda
foglalás iráni i kérvények legkésőbb február li»» 
J5-éig nyújtandók be. Az erre vonatkozó fel
világosítás és útba igazi lássál szívesen szolgál 
az ipartársulat t. tagjainak naponta délután 
4—0 óra közölt az ipartársulat helyiségében 
(IV. kér., zöldfa-uleza 14*. sz., 1. em. 3.)

az elnökség.
S m t  2Hi<f)«u’f JUttfdkva, bor gnunnic SBcrmittírr 

bee Shthoprftcr jiaffcrfirbcr*@rnoffrufd)aft, wcídier and) 
buvd) be ma be jpuaujii] Aal)ve sjhajr3 bc3 ^affcr()aitc- 
©fl)iífcu>3ícrcin§ war, hat fid) au$ botit jprioattcbcii 
5urü(fgr^ogru unb uitumt joiiw gctuohutc Xt)citigtfit 
íuifbcv attf. 3 11 biefem U5ef)iifc íjat cr am 14. t>. DL. 
baé rlrgautr, ícíjonc „tSafé ©tuvm" anf brr Ufltöfi^ 
ftrafte augefauft unb mirb badfetbc uoni 20. Aüiutov 
augrfaitflfii itt cigrucr 9tfflif füljrnt. öei feitter auí 
flrbrritctnt U)efaiuitfci>aft unb U3rlifbtl)oit wirb bőm 
frcitttblicí)fii ttttb viihngftt íülattttc balb grlittgcu, ba« 
(^cjd)aft mi fittem bor bejtett ju tttadjcti, waS wir il)ul 
attd) non .'pfv(\ni uutuidjftt. w.

BaitTncr tóuufa, brr feittcrAcit fefjv bcfanitte Staífff 
Í)aii3*3ul)abfv am Cfitcr MfltfiibviidfttplaOf, gctueffitrv 
V(it3jd)uf)iuitgtiob ber tötibapefter A1affeefieber*®eitoffeii‘ 
fdjaft, ijt — tuir tttté attí M t o ft c r tt f tt b tt r g bo- 
ridjtet tuivb am jpucitcn 9Uri()uad)t8feicrtage i”1 
Vlttfv non 54 3al)vott ttttb ttad) ífttigrrciit Veiben jje 
ftorben. 8Bir fiub iibfrúmgt, baf) allé Acttc, bie il)H i»l 
Vfbnt gcfamit, t)cvátid)fii Vlutboit an bont $injd)fiton 
bifjfo DtanucS ue()iiieit turrbett. (^ült gebo iljm bio 
ctuigc 9tul)c!

H aláleset. Egy derék iparos, ki szakavatott 
tudásával uh lelkiismeretességével vendéglősi es 
kávéházi körökben ritka kőzbecsülésnek örvendett, 
K e r n  János, rézniíivcsnicster, folyó évi január 
ltó 4-dikén 80 éves korában hosszas szenvedés



illán meghall. Vele nemcsak egy boldog család 
megalapítója szállt sírba, hanem az igazi polgár- 
erények valódi lypusa. A megboldogult január hó 
6-dikán végbement temetése óriási részvét mellett 
ment végbe. Az általa alapilotl czég nem szűnik 
meg az alapitó halálával, miután (la, K e r n  Emil, 
az üzletet tovább fogja vezetni. Áldás és béke a 
megboldogult derék férfi hamvaira !

Igler Bálintnak, több pezsgő és cognaegyár kép
viselőjének bécsi és budapesti vendéglősükhöz intézett 
körlevele, a melyben arról érlo.siti őket, hogy a lleidsic- 
féle pezsgőgyár képviseletéről lemondott és hogy egyéb 
képviseleteivel Berlinbe költözködik, nagy feltűnést kel
tett Budapesten is. Igler elhatározásának oka nem 
maradi sokáig titok. Óriási forgalmat ért el, s nagy 
sikerét gavalléron föllépésének és becsületességének 
köszönheti. Nagy összegeket keresett, de igen sok ki
adásit is volt. Az utolsó két ev alatt kétszázhetvenezer 
forintot költött el. A tönk szélére jutott s miután látta 
hogy fizetésképtelenségét el nem kerülheti, jómódú atyja 
előtt föltárta helyzetét. Atyja el is vállalta ügyeinek ren
dezését, de csak azzal a föltétellel, ha jövőre maga 
vezeti üzletét és óriási személyzetét elbocsátja. Igler 
ennélfogva föloszlatta budapesti és bécsi üzletét Berlinbe 
költözött, a hol már tíz esztendeig működött. Üzleti 
kudarczn Budapesten és Becsben nagy részvétet kelt.

íádiadititruier far Thtttu'ii. Daé eblc edwdtfpiel ev 
írott"'fid) in (Sn.ytanb and) bei beit Danién eiitcv attjjev-- 
rrbcmlidictt töeticbtlpit, fo bafj bort itt melneren Startéit 
Danteit Sdiadiftitbő beftcbett. Dér bebeutenbfte ititter biefeu 
ifi bér ja f ő t t be n ,  bér iibet 100 fDíitgtieber jütjtt. lton 
bicfem écrcittc toivb eitt iiitevitatiouateS ©d)ad)ttuitiev fiit 
Danteii pvojeftivt. 6S (ott int nadtftelt Jjutti bei ©elegen 
beit beit tilt jatuigen diejiievintgé-StibilaitiitS bér .fibnigiu 
abgebatteu toerbett. Die in tttu§fid)t genoimiieiieii Eleije 
fittb bed).

A b irsa lm a-liq u e u r készítési m ódja. Meg
veszett, érett birsalma nedvét kipréselve, 1 '/, liter ily

nedvhez 2 liter szeszt öntünk, inelv egyezitrom finoman 
vágott héjával, lti gramm eoylon-íahéjjal és í gramm 
darabos szegfűszeggel vegyítendő; azután I liter víz
ben, I kilogramm finomított (raffinált) ozukrot forralva 
feloldunk és az egészhez hozzáöntjük. Pár nap múlva 
a folyadék a további állástól képződött aljától lerako
dott fűszerekről letöltendő és Mtrirozás (átszíirés) által 
tisztítandó. Az igv r.vert ital igen kellemes ízű és za
matja az idővel fokozódik.

f l l t f l f O r a m i t c  3« i f d i .  G itté „ t o t á l "  a iigeb rm ntte  
® til(t) toivb toof)í b ttrd) n iit its  iuet)i- j t t  vett,-n (eitt. íöei 
gevingem  © la b e  bes  S fitb iem icnS  töm ite oietIcid)t eitt ;}u< 
ía b  oon  S o r ía u v e  to iv tfa in  fent, bőd) ift biebei í a r a t t f  a u f ,  
inertfaiii 311 uiadieii, b a j  'JJiild t m it S o r f á m é  Devfe(>t, © t ib  
iin irjeii int © r g a n iS iu u g  betoivtt. S effev  tőéire ioot)( eitt 
t iu fa t ' 0011 bengoefaurem  'J ía t ro n  ; baéfetbe ift ooűtoim tteii 
gefdim aefloS, m it eitt D r i t te t  f td rter a tó  S o tfiiiiv e  itiib  ift 
böflig f r t i  0011 pf)t)ftDÍogifd)eti SBivftiiigeit, iveim  eb in  be i 
iten SDfettgett gcitoiiitiieii toivb.

^ u e  t>tv Öd|ttlc.
(D ev fctjvev bebattbclt cinen © att, in  tveldjeitt bab SlBovt ! 

„effen" oorfom m t. Sfttf bie S ra g e  b e b  f e l j v e v b : SBaö ift „effeti" ■ 
fiir cin  3® ort ? )

(í a v í (ben Ainpev fdpteíl emporljebcnb): ©in Subftautiu, 
$?err Scí)rev.

í? e í) v c v: 3o, in iuíc font - 20 ic beim betűi bér filtrál 
non „cífcn".

(ítu  l mit iicflcSbeioníuer 'JÖliene): Tas „treffen". $err 
Sefjrer.
: 1 v;,• .: ,\ ;, y:, ; 4yi y;, \y,; : ; , ; ; , ;  t«; , ;

I tid jto  fiit* u tt i \ i t t !
ö teber fiefer, w enn  T n  fauníf,
MÍ)V fiir T c in c  deituup ,
'le t i l t  beben fe: 3d)iuerec> (ftclb 
Sfottet ifire öe ituup .

© elb and) fofiet baö  3>apicr.
S á p  nnb T rn cf nidit m iuber,
T af)  ó i oljtte Welb nidtt pofit,
T a s  fteljt fel bit eitt W  inbor.

-Wcitcó briupeu  tu ir  S i r  íte ts,
'Thinpeu T i r  n n r  W nteb.
T a n ú n  mlile, bán m ir  nnn 
W trfeu  froljeit UJIutlieö.

'A‘cr m it Sditibel nnb m it Jóira 
T áp  f iit T áp  mufj piljipeit,
-  ont fau n  V literfennnnp n n r 
T a n e rn b  n id jt peniipen.

T  a  i; b i e  3 e i t n n p p ú t  b e ít e I) t 
,\ ft j a  T ó i n  ,\ u t e r  e f i e.
'.H l i o, m a di ’ b i e  T a f  dl e a  u f, 
© i f t  e * T ó i  u e 'V r  e i i e !

Köszönetnyilvánítás.
'//(ffíi' Fájdalmas kötelességnek teszek
y i  M eleget, midőn a B udapesti kávés- 
lr iparlávsulnlnuk, a B udapesti szál

lodások, ueudéqlösiik és korcsmá- 
rosol; iparlársulatámal; és mindazoknak, kik 
forrón szeretett és felejthetetlen férjemnek

B á to ri M ih á lyn a k
betegsége alatt benső részvétüknek oly számos 
jelét adták és folyó évi január hó 3-dikán 
történt végtisztessége alkalmával oly nagy 
számban jelentek meg, ez utón is őszinte 
köszönetét mondok.

Az ő részvétük jóleső vigasztalás volt 
szenvedő szivemnek. Fogadják érte bálás, 
soha nem szűnő köszönelemet.

Ö z v . B á t o r i  M i h á l y  n é
sziil. L tid rig li K atalin .
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GINDERT ISTVÁN
m

j é g s z e k ré n y ,  hű tő  és f a g y a s z t ó  k é s z ü l é k e k  g y á r a
Budapest, V I. K lapka-utcza 5. sz.

R a k t á r  : B udapest, VI. kerül e t ,  T e r é z - k ö r u t  8. szám.
Ajánlja számtalan szakértő által a legjobbaknak elismert és még ecklig léiül nem mull

W

l

stb., továbbá mindennemű a hütő- 
és fagyasztó készülékekhez szük
séges szerszámokat és eszközöket 

u. m.

jégtörő sulykokat és kádakat 
fagyasztó- és 

B r  fagylalt-kiosztó kanalakat,
besózó födeleket,

fagylalt-kotró szarvlemezeket, 
formázott fagylalt-dobozokat

és betétcsöbröket
stb.

K I T Ü N T E T V E :

Budapesten 1885. országos általános kiállítás na y  érem 
Budapesten 1886, országos iparegyesület, díszérem 
Német-Palánka 1887, általános kiállítás, -ziist érem 

Philippopol 1892. általános kiállítás, ezüst érem 
Bécs 1894. nemzetközi kiállítás, arany érem

-< i zr r ^ r  uLEffBH
Buschmann F. könyvnyomdája Budapest. Ilaris-tm/ár
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